HQP PONG MUA BAN CAN HQ
APARTMENT SALE CONTRACT

SO/NO.. ..oooofuvvvenne /HPMBCH
Pursuant to:
v B0 Luat dan sy ngay 24 thang 11 nam 2015;

The Civil Code dated November 24, 2015;

Luat Nha & ngay 25 thang 11 nim 2014 va cic vin ban huéng dan (“Luit Nha 6”);

The Law on Residential Housing dated November 25, 2014 and guiding documents (“The
Law on Residential Housing ”);

Luat Kinh doanh bat dong san ngay 25 thang 11 nam 2014 va cic van ban hudéng din
(“Luét Kinh doanh bit dong san”);

The Law on Real Estate Business dated November 25, 2014 and guiding documents (“The
Law on Real Estate Business”);

Luat Bao vé quyén loi nguoi tiéu dung ngay 17 thang 11 nam 2010 va cac van ban hudng
dan (“Luat Bio vé quyén loi nguoi tidu ding”).

The Law on Protection of Consumer Rights dated November 17, 2010 and guiding
documents (“The Law on Protection of Consumer Rights ”).

Hoém nay, ngdy.....thang....nam....., chiing toi, gdm C4c Bén dudi day:

Today, ......cccocouuveeeennn.

< veeer, We, the undersigned Parties:

BEN BAN NHA O (“Bén Ban”):

THE APARMENT SELLER (“the Seller”):

CONG TY TNHH PAU TU KINH DOANH PHAT TRIEN PO THI TAY HA NOI

WEST HANOI URBAN DEVELOPMENT AND TRADING INVESTMENT LIMITED
LIABILITY COMPANY

Mai sé doanh nghiép s6 0104315477 do Phong Pang ky kinh doanh — S& Ké hoach va Pau
tu thanh ph Ha Noi cdp 1an dau ngay 15/12/20009.

Enterprise Code No 0104315477 issued by the Business Registration Office — Hanoi
Authority for Planning and Investment for the first time on 15 December 2009.

Dia chi tru s¢ chinh: T4-L2-10-Phong 10, T4-L2, Toéa T4, TTTM Times City, s 458 Minh
Khai, Phuong Vinh Tuy, Quan Hai Ba Trung, Thanh phé Ha Noi, Viét Nam.

Head office address: T4-L2-10-Room 10, T4-L2, Building T4, Times City, No. 458 Minh
Khai, Vinh Tuy Ward, Hai Ba Trung District, Hanoi City, Vietnam.



Contact address/Receiving address: ................c..ccoueieiieiiiinenee e
Dién thoai Cong ty/Telephone: .............cc.c.... FaX:

S6 tai khoan thanh toan Gia Ban Cian Ho (khong bao gdm Kinh Phi Bao Tri):
19130848623336 tai Ngan hang TMCP K§ Thuong Viét Nam (Techcombank) — Hoi Sé.

Bank Account for paying the Apartment Selling Price (excluding Maintenance Fee) No. :
19130848623336 at Vietnam Technological and Commercial Joint Stock Bank
(Techcombank) - Head Office.

SWITt Code: oo

S6 tai khoan thanh todn Kinh Phi Bao Tri: 19130848623662 tai Ngan hang TMCP Ky
Thuong Viét Nam (Techcombank) — HQi so.

Bank Account for paying the Maintenance Fee No.: 19130848623662 at Vietnam
Technological and Commercial Joint Stock Bank (Techcombank) - Head Office.

SWITt Code: oo

Represented by: vt eerenvee eee e e o POSITION

Theo gidy uy quyén cua....... 11702 ) P

Pursuant to the letter of authorization of ..........................dated.................... ...
BEN MUA NHA O (“Bén Mua”):

THE APARMENT BUYER (“the Buyer”):

MI.(MFS.)/THE COMPANY:....ciiiiiiiieieite ettt bbb

Gidy ching nhan du tu (hodc gidy ching nhan ding ky kinh doanh) sé.... hoic mi sb
doanh nghiép s6....... doieennen. CAp NAY:...) oo ooy B, [néu 14 t6 chirc]

Investment Certificate (or Enterprise Registration Certificate) No. .... or Business
Code......... issued on: ..../.../ ..., at ............. [in case of a organization]

Pai dién boi Ong/Ba [néu Bén mua 14 t6 chirc]

Represented by Mr./Mrs. [in case the Buyer is an organization]



ID card (Passport) No........................ issued on:..../ ../ ..., @t .............
- HO khau thurong tritt.........cceeveveeveeeeeesesssnenens [néu 13 c4 nhan]
Permanent residential address:............c......... [in the case of an individual]
- S6 CMND/CCCD (h6 chiéu).............. CAP NGAY o) oo ooy T [néu 1a c4 nhan]

- Dia chi lién hé/nhan thOng A0 .......ccviiiii e

Contact address/Receiving @dUrESS: .......ccooeiiriiriiieiee e

- Dién thoai:.....c.ccooveevieviiiieiiceee Fax (N€U €O

Telim e Fax (if any):...ccoceeeivecciieen,
- EMAIL ettt b n e
- S6 tai khoan (néu ¢6):....vvvveeeeeeecens tai Ngan hang...........c.ccoeevvenenns

Bank account number (if any):.......ccccocnviinnnne atthe Bank..........ccocovnenn

dong y ky két Hop Dong Mua Ban Can Ho nay (“Hep Pong”) véi cac diéu khoan sau day:

have agreed to enter into this Apartment Sale Contract (the “Contract”) with the terms and

conditions as follows:

Picu 1. Pic diém ciia Ciin Ho mua ban

Article 1. Characteristics of the Apartment

1.1  CanHo sb: ......... tai tang: ...... (ma can/ting nay c6 thé duoc diéu chinh theo quyét dinh
ctiia Co quan ¢ thim quyén), thudc Toa Nhasé ......... (“Toa Nha”), c6 dia chi tai phuong

Tay M va phuong Pai M, quan Nam Tir Liém, thanh phé Ha Noi, Viét Nam thuéc Dy an
Khu d6 thi m&i Tay Mo - Pai Mb - Vinhomes Park (hoic tén goi khac theo quyét dinh cua
Chu Pau Tu hodc Co quan cb thAm quyén tai ting thoi diém) (“Dw An”) do Cong ty TNHH

Pau tu Kinh doanh Phat trién D6 thi Tay Ha No6i lam Chu dau tu (“Chit Pau Tu™).

Apartment No: ....... on the floor no: ......... (this Apartment number/this floor number can be
adjusted by the competent Authority), in the Apartment Building No. ...... .. (“the Building”),
located at Tay Mo and Dai Mo wards, Nam Tu Liem district, Hanoi, Vietham and belongs
to the Project of new urban area of Tay Mo — Dai Mo — Vinhomes Park (or other name as
decided by the Developer or the competent authority from time to time) (“the Project”)
invested by West Hanoi Urban Development and Trading Investment Limited Liability

Company (“the Developer ”).



1.2

1.3

14

1.5

1.6

Dién Tich Str Dung Can Ho la: ......... m? (bang chit: ......... mét vudng) va dugc do theo
quy dinh tai Khoan 2, Diéu 101 cta Luat Nha 6.

The Apartment Use Area is........... m? (in words: ... ..square meters) which is calculated by
measurements as prescribed in Clause 2, Article 101 of the Law on Residential Housing.
Di¢n Tich San Xay Dung Can Ho¢ la: ...... m? (bang chit: ...... mét vuong) va duogc tinh tu
tim tudong bao, tuong ngan Can HY, bao gém ca dién tich san co6 cot, hop k¥ thuat nam bén
trong Can Ho.

The Apartment gross floor area is: ... m? (in words: ... square meters) is calculated from the
centerline of the boundary walls, the walls dividing the various Apartments, including the
floor area containing columns or technical boxes inside the Apartment.

Muc dich sir dung Can Ho: dung dé 6.

The use purpose of the Apartment: residence.

Thong bao ctua S¢ Xay dung thanh phé Ha Noi s6 ............ ngay .. thang .... nim .... vé
viéc ban nha ¢ hinh thanh trong tuong lai.

The notice of Hanoi Construction Department No. ...... dated ........... on the sale of houses
to be formed in the future.

Thoa thudn vé viéc cap bao lanh ban giao nha ¢ hinh thanh trong tuong lai s6 ............. ky

gitaBén Banva ....... ngay ...........

The agreement on the issuance of guarantee for the handover of houses to be formed in the
future No. .......... signed between the Seller and the ........... dated ............

Piéu2. Gia Ban Cin Hd

Article 2. The Apartment Selling Price

2.1

GiaBan Can HO 1a ...... VND (bang chir: ......... ), dugc tinh theo cong thirc 14y don gia
tinh cho 01 m? dién tich sir dung Can Ho 1a ...... VND nhén (x) voi téng Dién Tich St Dung
Can Ho.

The Apartment Selling Price is VND...................., calculated by the following formula: the
unit price for 01 m? (one square meter) of the Apartment Use Area is
VND......c.....ceeeveeennn..n.. (X) the total Apartment Use Area.

Gi4 Ban Can Ho néu trén bao gom:
The Apartment Selling Price defined herein includes:

- Gi4 ban (d4 bao gém gia tri quyén sir dung dit nhung khong bao gom thué gia trj gia
tang va Kinh Phi Bao Tri): ...... VND (bang chit: ...... ) ("Gia Ban");

Selling price (including the value of land use right but not including value added tax
and Maintenance Fee) is: VND........c.ccccccvenen. ("Selling Price”);



Thué gia trj gia tang: ......... VND (bang chir: ......... ). Thué Gia tri gia ting c6 thé
thay ddi theo quyét dinh cia Co quan Nha nuée c6 tham quyén (“Thué GTGT”);
Value added tax: VND............ccoceveene. Value added tax may be changed according to
the decision of the competent State agencies (“VAT”);

Kinh phi bao tri phan sé hitu chung Nha Chung Cu va Du An (“Kinh Phi Bao
Tr”): ... VND (bang chit: ......... ).

Maintenance fee of the Building Common Ownership Area and Project
("Maintenance Fee") is: VND............. .

2.2 Thoi han thanh toan tién mua Can Ho:

Payment schedule:

Lan thir 1: Thanh toan ...% Gia Ban va thué GTGT ngay khi ky Hop Pong.

The 1% installment: Pay ...% Selling Price and VAT at the time of signing the Sale
Contract.

Lan tht 2: Thanh todn ...% Gia Ban va thué GTGT khong mudn hon ngay .../.../....
The 2" installment: Pay ...% Selling Price and VAT no later than .../ ... /. ...
Lan thtr 3: Thanh toan ...% Gia Ban va thué GTGT khong mudn hon ngdy .../.../....

The 3™ installment: Pay ...% Selling Price and VAT no later than .../ ... /. ...

Ban va Kinh Phi Bao Tri Phan S¢ Hitu Chung Nha Chung Cu theo Thong bao ban
giao Can HO cua Bén Ban.

......... installment: Pay ....% Selling Price and all outstanding VAT on Selling
Price and Maintenance fee for the Residence Building Common Ownership Area in
accordance with the Apartment Handover Notice of the Seller.

Lan tht ............: Thanh to4n ...% Gia Bén theo thong bao ciia Bén Ban khi Cin
Ho6 duoc cip Gidy ching nhan quyén st dung dét, quyén sé hitu nha ¢ va tai san
khac gan lién v6i dat (“Gidy Chirng Nhan”) hoic khi Bén Mua tu thuc hién thi tuc
xin cap Gidy Chirng Nhan theo quy dinh ctia Hop Pong.

............ installment: Pay ...% of Selling Price according to notice from the Seller
when the Apartment is granted the Certificate of land use right, ownership of the
residential houses and other assets attached to land (“the Certificate”) or when the
Buyer conducts the application for a Certificate under the terms of the Sale Contract
by himself.

2.3 Phuong thic thanh toan: bang tién Viét Nam thong qua hinh thirc tra bang tién mit hoic

chuyén khoan vao tai khoan ngan hang cua Bén Ban nhu néu tai phan dau ctia Hop Pong

hodc tai khoan khéc theo thong bao cua Bén Ban.



Method of payment: Payment in Vietnam dong in cash or by bank transfer to the bank
account of the Seller as stated in the first part of the Contract or other account as notified
by the Seller.

Piéu 3. Tién dj xay dung
Article 3. Construction schedule
3.1 Tién do xay dung
Construction schedule:
Bén Bén tién hanh xay dung Toa Nha theo tién d6 dudi day:
The Seller shall be responsible for the construction of the Building as the following schedule:
a) Giai doan 1: Dy kién thang .../... xdy dén san ting ... ctia Tda Nha.
Stage 1: expected ......[......... build up to ... .......floor of the Building.
b) Giai doan 2: Dy kién thang .../... xay dén san tang ... cia Toa Nha.
Stage 2: expected ....../......... build up to ..........floor of the Building.

C) Giai doan 3: Dy kién thang .../... xdy dén san ting ... ctia T0a Nha.

Stage 3: expected ....../......... build up to ..........floor of the Building.

) o

3.2 Dukiénngay......... thang.... nam....ban giao Cin Ho (“Ngay Ban Giao Du Kién”).
Expected date ......... month .... year .... to hand over the Apartment ("Estimated Handover
Date").

Ngay Ban Giao Thuc Té sé 1a ngay ghi trong Thong Bao Ban Giao va s& khéng sém hon hoic
mudn hon 120 (mot trim hai muoi) ngay so voi Ngay Ban Giao Du Kién.

The actual Apartment handover date is stated in the Apartment Handover Notice and not earlier or
later than 120 (one hundred and twenty) days from the Estimated Handover Date.

Pidu4. Quyén va nghia vu ciia Bén Ban
Article 4. Rights and obligations of the Seller
41  Quyén ciia Bén Bén:

Rights of the Seller:

a) Ngoai cic quyén theo quy dinh phap luat, Bén Ban dugc bao luu quyén so hiru Cian HO
va/hodc duoc tir chdi ban giao Cin Ho, ban gbc Gidy ching nhan quyén st dung dét, quyén
so hitu nha ¢ va tai san khac gin lién véi dat (“Gidy Ching Nhan”) cho Bén Mua cho dén

khi Bén Mua hoan thanh cac nghia vu thanh toan theo thoa thuan trong Hop Pdng.



4.2

b)

d)

In addition to the rights provided for by law, the Seller is eligible to reserve the ownership
rights of the Apartment and/or has the right to refuse to hand over the Apartment, the
original of the Certificate of land use right and ownership of the residential houses and
other assets attached to land (“the Certificate “) r0 the Buyer until the Buyer fulfils their
financial obligations under this Contract.

Nghia vu cua Bén Bén:
Obligations of the Seller:

Ngoai cac nghia vu theo quy dinh tai Diéu 26 cua Luat Nha &; Diéu 13, Diéu 56, Piéu 58
ctia Luat Kinh doanh bat dong san; Diéu 6 Luat Bao vé quyén loi nguoi tiéu dung, Bén Ban

con ¢ cac nghia vu sau day:

In addition to the obligations stipulated in Article 26 of the Law on Residential Housing;
Articles 13, 56 and 58 of the Law on Real Estate Business; Article 6 of the Law on
Protection of Consumer Rights, the Seller also has the following obligations:

DPong kinh phi bao tri dbi v6i phan dién tich thudc sé hitu riéng ctia Bén Ban, chuyén kinh
phi bao tri da thu cia Bén Mua vao tai khoan tién giri tiét kiém mo tai to chire tin dung dang
hoat dong tai Viét Nam dé quan 1y va ban giao cho Ban Quan Tri sau khi Ban Quan Tri
dugc thanh 1ap theo quy dinh cu thé tai Khoan 1 Diéu 108 va Khoan 1 Diéu 109 Luat Nha &;

To pay Maintenance Fee for the Seller's private ownership area and transfer the entire
Maintenance Fee collected from the Buyer to a saving account opened in a credit institution
lawfully operating in Vietham for management and hand it over to the Management
Committee after the Management Committee is established under the provisions of Clause 1
of Article 108 and Clause 1 of Article 109 of the Law on Residential Housing;

Cung cap thong tin va tao diéu kién dé Bén mua kiém tra thyc té tai cong trinh theo quy
dinh cu thé tai Khoan 2 Diéu 58 Luét Kinh doanh bat dong san;

To provide the information and facilitate for the Buyer to conduct physical verification at
work in accordance with the provisions of Clause 2 Article 58 of the Law on Real Estate
Business;

Lam thi tuc dé nghi co quan nha nuéc c6 thim quyén cip Gidy Chimg Nhan cho ngudi mua
theo quy dinh cu thé tai Khoan 7 Diéu 26 Luat Nha o;

To carry out procedures to request the competent state agencies to grant the Certificate to
the Buyer according to the provisions in Clause 7 Article 26 of the Law on Residential
Housing;

Ky hop dong bao ldnh véi ngén hang c6 da nang luc va giri ban sao hop dong bao lanh cho
Bén Mua theo quy dinh tai Piéu 56 Luat Kinh doanh bat dong san va huéng dan lién quan;
To sign a guarantee agreement with qualified banks and provide the Buyer with a copy in
accordance with the provisions of Article 56 of the Law on Real Estate Business;



9)

Thuyc hi¢n cac nhiém vu cua Ban Quan Tri khi Toa Nha chua thanh 1ap duoc Ban Quan Tri.

To perform the duties of the Management Committee when the Management Committee has
not been established;

Xay dung cac cong trinh ha téng k¥ thuat, ha téng xa hoi theo ndi dung va tién do trong Dy
An di duoc phé duyét theo quy dinh cu thé tai Khoan 3 Piéu 13 Luat Kinh doanh bt dong
san;

To construct the technical infrastructure works, social infrastructure exactly according to
the approved project content and schedule defined in Clause 3 of Article 13 of the Law on
Real Estate Business;

Xay dung Can Ho theo thiét ké dugc duyét, sir dung cac thiét bi vat liéu tai bang danh muyc
nguyén vt lidu tai Phu Lyuc 01 cua Hop Pong hodc thiét bi vat liéu twong duong theo quy
dinh cta phap luat vé xdy dung. Truong hop ban giao Can Ho xdy tho thi Bén Béan hoan

thién toan bd phﬁn mat ngoai cua Can Ho.

To build the Apartment according to the approved designs, use materials and equipment in
the list of materials and equipment specified in Appendix 01 attached hereto or equivalent
materials, equipment according to the law on construction. In the case of handover of the
unfinished Apartment, the Seller completes the entire exterior of the Apartment.

Piéu 5. Quyen va nghia vu ctia Bén Mua

Article 5. Rights and obligations of the Buyer

5.1

b)

Quyén ctia Bén Mua:

Rights of the Buyer:

Ngoai cac quyén theo quy dinh phép luat, Bén Mua con cé cac quyén sau ddy:

In addition to the rights provided for by law, the Buyer also has the following rights:

Pugc st dung 02 (hai) chd dé xe may va 01 (mot) chd dé xe dap trong bii db xe cua Toa
Nha/Du An.

To be entitled to use 02 (two) slots for motorbike parking and 01 (one) slot for bicycle
parking in the Building/Project’s parking area.

Ttr chdi nhan ban giao Can Ho néu Bén Ban khong hoan thanh viéc xay dung va dua vao st
dung cac cong trinh ha tang theo ding tién d6 du 4n da duoc phé duyét hoic Dién Tich St
Dung Cin Ho thuc té khi ban giao vuot qua + 08% (cong/trir tam phan trim) so v6i Dién
Tich Str Dung Can Ho ghi trong Hop Dong.

To reserve the right to refuse undertaking the handover of the Apartment if the Seller fails to

complete the construction and put into operation of infrastructure facilities in accordance
with approved schedule of the Project or the actual Apartment Use Area for handover is



5.2

b)

exceeding £ 08% (plus/minus eight percent) compared with the Apartment Use Area stated
in this Contract.

Pugc quyén chuyén nhugng Hop Pong nay véi diéu kién Bén Mua da hoan thanh nghia vu
thanh toan dén han theo Hop Pong va tuan tha cac quy dinh cta phép lut.

To be entitled to assign this Contract provided that the Seller has fulfilled its due obligation
under the Contract and complies with the provisions of the law.

Nghia vu cua Bén Mua:

Obligations of the Buyer:

Ngoai céc nghia vu theo quy dinh phép ludt, Bén Mua con c6 cac nghia vu sau day:

In addition to the obligations provided by law, the Buyer also has the following obligations:

Ké tir ngay nhan ban giao Can Ho, Bén Mua (i) hoan toan chiju trach nhiém d6i voi Can Ho
va tu chiu trach nhiém vé viéc mua, duy tri cac hop déng bao hiém can thiét ddi voi moi rui
ro, thi¢t hai lién quan dén Can Ho va bao hiém trach nhiém dén su phu hop véi quy dinh cta
phép luat; (ii) thanh toan phi quan ly, van hanh Toa Nha hang thang va cac loai phi dich vu
khac cho nha cung cap dich vu; va (iii) tuan tha N6i Quy Toa Nha.

From the date of the Apartment handover, the Buyer (i) is solely responsible for their
Apartment and is solely responsible for the purchase and maintenance of necessary
insurance contracts required for all risks, losses related to the Apartment and civil liability
insurance in accordance with the law; (ii) shall pay for Building management and operation
fees monthly and other charges to the providers; and (iii) shall comply with the internal
regulationsof the Building.

Trong qué trinh Bén Ban tién hanh thu tyc xin cip Gidy Chimg Nhan tai co quan c6 tham
quyén, Bén Mua c6 nghia vu hoan thién hd so, gidy to, thué, phi, 1¢ phi truéc ba theo quy
dinh ctia phap luat va yéu ciu cua co quan c6 thaim quyén nhu dugc thong béo bai Bén Ban.
Truong hgp Bén Mua cham hoan thién cac hd so, giéy to, nghia vu tai chinh dan toi qua
trinh cAp Gidy Chimg Nhan cho Can Ho bi kéo dai thi Bén Mua c6 trach nhiém thanh toan
mot khoan 13i phat tinh trén s6 tién thanh toan dot cudi voi 13i suat 1a 0,05%/ngay (khéng
phay khong nam phan trim mot ngay) tinh tir ngay dén han theo thong bao ciia Bén Bén cho

dén ngay hoan thanh.

During the application for a Certificate at the competent state authority, the Buyer is
obliged to complete the dossier, papers, tax, fee and registration fee according to the
applicable law and the request of the such authority as notified by the Seller. In case the
Buyer fails to fulfil the documentation, paperworks and financial obligations that prolong
the issuance of the Certificate for Apartment, the Buyer shall be charged overdue interest of
0.05%/day (zero point zero five percent a day) on the last installment calculating from the
due date according to the Seller's notice to the actual payment date.



Tu thuc hién thu tuc Xin cép Giéy Chung Nhan néu khong hoan thi¢n hoac nop déy du cac
hd so, gidy to, 18 phi trudc ba, cac loai thué, phi theo théng bao va huéng dan cia Bén Ban
dé thuc hién thu tuc cp Gidy Ching Nhan cho Bén Mua trong vong 60 (sau muoi) ngay ké
tir ngay dén han theo thdng béo cua Bén Ban. Truong hop ndy, Bén Mua c6 nghia vu thanh
toan cho Bén Ban sb tién dot cudi theo dung quy dinh tai Piéu 2.2 ctia Hop Pong nay tai
thoi diém (i) Bén Ban cung cap ddy du hd so can thiét ciia Can Ho dé Bén Mua ty thyc hién
thi tuc cdp Gidy Chimg Nhan; hodc (ii) hét thoi han 60 (sau muoi) ngy néu trén va Bén
Bén da thong béo cho Bén Mua 1én hoan thién hodc nhan ho so dé lam tha tuc Cép Gidy
Chirng Nhan nhung qua 05 (nam) ngay theo thoi han ctua théng bdo ma Bén Mua khéng
thuc hién. Néu Bén Mua cham thanh toan khoan tién theo quy dinh tai muc nay thi quyén va

nghia vu cta Cac Bén giai quyét tuong tu quy dinh tai Diéu 9.1 ctia Hop Pong.

To carry out the procedure for applying for the Certificate by itself in case of failing to
provide sufficient documentation, paperwork, taxes payment, charges and fees according to
the notice and instruction of the Seller within 60 (sixty) days from the due date as notified by
the Seller in order to apply for the Certificate. In this case, the Buyer is obliged to pay the
Seller the last installment in accordance with Article 2.2 of this Contract at the time of (i)
the Seller provides all necessary documentation of the Apartment to the Buyer in order for
application for the Certificate; or (ii) the above 60 (sixty) day period has expired and the
Seller has notified the Buyer to complete or receive the application dossier for the issuance
of the Certificate, however after 05 (five) days according to the Seller's notice the Buyer still
fails to do so. If the Buyer fails to pay on time the amounts prescribed in this clause, the
rights and obligations of the Parties shall be resolved similar to provisions in Article 9.1 of
the Contract.

Piéu 6. Giao nhan Cin Ho

Article 6. Handover of the Apartment

6.1

6.2

Bén Béan s€ ban giao Can Ho cho Bén Mua sau khi hoan thanh viéc xay dung Can H nhu
quy dinh tai Diéu 4.2(f) va Piéu 4.2.(g) Hop Pong nay va Bén Mua d3 hoan thanh nghia vu
thanh toan quy dinh tai Hop Ddng. Trudc ngiy ban giao thuc té Can Ho (“Ngay Ban Giao
Thue T&”) 10 (mudi) ngay, Bén Ban s& guri thong béo cho Bén Mua vé thoi gian, dia diém,
thu tuc ban giao Can Ho va sd tién phai thanh toan (“Théng Bao Ban Giao”).

The Seller shall hand over the Apartment after completing the construction of the Apartment
as stipulated in Article 4.2(f) and Article 4.2(g) of this Contract and the Buyer has fulfilled
on time all payment obligations as stated in this Contract. At least 10 (ten) days before the
actual handover date (“Actual Handover Date”), the Seller shall send to the Buyer a
written notification about the time, venue and procedures for the handover of the Apartment
and payable amounts (“Handover Notice”).

Thu tuc ban giao

Handover procedures

10



b)

Vao Ngay Ban Giao Thuc Té Bén Mua phai dén kiém tra tinh trang thuc t& Can Ho va ky
Bién Ban Ban Giao. Bén Mua c6 quyén (nhung khong co nghia vu) yéu ciu bén tha ba (1a
mot don vi tu van c6 chirc nang do dac doc 1ap) dé xac dinh lai Dién Tich St Dung Can Ho
thue t€ voi chi phi do Bén Mua chiu. Néu Dién Tich Sir Dung Can Ho thyc té c¢6 chénh léch
dén +08% (cong/trir tAm phan trdm) so voi Dién Tich Str Dung Can Ho ghi tai Hop Dong
thi Cac Bén sé& c6 nghia vu thanh toan gia tri ciia phan dién tich chénh léch cho nhau trong
vong 30 (ba muoi) ngay ké tir ngdy ky Phu luc diéu chinh Dién tich va Gia Ban Can Ho.
Néu Dién Tich Sir Dung Can Ho thuc t& chénh léch vuot qua £08% (cOng/trir tim phan
tram) so voi Dién Tich Str Dung Can Ho ghi trong Hop Pong thi Bén Mua duoc lya chon
(i) tiép tuc thuc hién Hop Pong va thanh toan Gia Ban Cin Ho theo dién tich thuc té hodc
(i) cham dut Hop Pong. Néu Bén Mua lya chon cham dut Hop Dong thi quyén va nghia vu
ctia Cac Bén giai quyét tuong ty quy dinh tai Didu 9.2.(b) cua Hop Dong.

On the Actual Handover Date, the Buyer must come and inspect the Apartment’s actual
conditions and signs the Handover Minutes. The Buyer is entitled (but not obliged) to
engage a third party (as an independent measuring agency) to remeasure the actual
Apartment Use Area at the Buyer’s expense. In case of the difference between actual
Apartment Use Area and the Apartment Use Area stated in this Contract is up to 8%
(plus/minus eight percent), the Parties shall be obliged to pay the difference in area within
30 (thirty) days from the date of signing the Appendix of Apartment Area and Apartment
Selling Price Adjustment. In case of the difference between actual Apartment Use Area and
the Apartment Use Area stated in this Contract is exceeding +8% (plus/minus eight
percent), The Buyer shall be entitled to (i) continue to execute the Contract and pay the
Apartment Selling Price according to the actual Apartment Use Area or (ii) terminate the
Contract. If the Buyer chooses to terminate the Contract, the rights and obligations of the
Parties shall be resolved similar to provisions in Article 9.2(b) of the Contract.

Tai thoi diém ban giao Cin Ho, néu Bén Mua phat hién Can Ho c6 khiém khuyét, sai sot so
v6i mo ta tai Hop Pong, Bén Mua c¢6 quyén ghi rd cac yéu cau stra chita, khic phuc nhiing
diém khong phu hop vao Bién ban ban giao Can Ho (“Bién Ban Ban Giao”) hoic trong
truong hop tir chdi nhan ban giao Can Ho thi ghi nhan trong van ban d& nghi sira chita. Dé
1am 13, cac khiém khuyét, sai sét nho ciia Can Ho tai thoi diém ban giao ma khong phai thay
d6i thiét bi vat liéu nhu da thoa thuan tai Phy Luc 01 va khong anh hudng t6i viée sir dung,
sinh hoat binh thuong ctia Bén Mua tai Can HO (vi du nhu xudc mot vai diém nho & cta g0,
san g0, tu bép; mot vai vét st canh gach da 6p lat, thiét bi do roi; sai 1éch nho khi lap dat
thiét bi trong Can H9, v.v.) khong duoc coi 1 1y do hop 1y & Bén Mua tir chdi nhan ban
giao Cin Ho theo quy dinh cua Hop Pdng niay. Bén Ban c6 trach nhiém khic phuc cic
khiém khuyét, sai sot ciia Can HO trong thoi han nhu dugc Cac Bén théng nhét tai Bién Ban
Ban Giao hodc bang dé nghi sira chita. Sau khi Bén Ban da hoan thanh viéc khic phuc cac
khiém khuyét, sai sét cuia Can Ho trong van ban dé nghi stra chita, Bén Ban sé& thong bao
cho Bén Mua dén nhan ban giao Can HO va Bén Mua c6 nghia vu nhan ban giao Can Ho

phi hop véi quy dinh tai Diéu 6.2.d dudi day.
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d)

At the time of Apartment handover, if the Buyer finds out that the Apartment has defects in
comparison with the description in the Contract; the Buyer is entitled to specify their
requests for repairing and overcoming of the defects into the Apartment Handover Minutes
("Handover Minutes™) or the repair request form in case of refusal to handover the
Apartment. To clarify, minor defects, minor errors of the Apartment at the time of handover
without changing the material, equipment as agreed in Appendix 01 and do not affect the
use and operation of the Buyer at the Apartment (for example, scratches on wooden doors,
wooden floors, kitchen cabinets, some sloping edge tiles, furniture, small deviations in
equipment installation etc.) shall not be considered as a valid reason for the Buyer refusing
to hand over the Apartment in accordance with the provisions of this Contract. The Seller is
responsible for repairing the defects within the time agreed by the Parties in the Handover
Minutes or the repair request form. After the Seller has completed repairing the defects as
listed in the repair request form, the Seller will inform the Buyer about the handover and
the Buyer has to undertake the handover in accordance with the terms stated in Article 6.2.d
below.

Sau khi Bén Mua da ky Bién Ban Ban Giao, Cac Bén thng nhat rang moi khiém khuyét, sai

sot, hu hong (néu co) dbi v6i Can Ho s& duge ap dung theo quy dinh vé bao hanh Can Ho.

After the Buyer has signed the Handover Minutes, the Parties agree that any defects, errors
with respect to the Apartment (if any) shall be applied the provisions on warranty.

Truong hop Bén Mua khong dén nhan ban giao theo Thong Béo Ban Giao hodc dén kiém
tra nhung khong nhan ban giao Can Ho ma khong thudc truong hop quy dinh tai Dicu
5.1.(b) va Piéu 6.1 ciia Hop Pong thi ké tir Ngay Ban Giao Thyc Té, thi Bén Mua dugc
xem nhu da chinh thirc nhan ban giao Can H0 theo thuc té va Bén Ban di hoan thanh trach
nhiém ban giao theo Hop Dong. Dé 1am 13, truong hop Bén Mua khong hoan tat thu tuc
nhén ban giao Can Ho dan dén khong thé hoan tat nghia vy thanh toan Gia Ban Can Ho va
céc nghia vy tai chinh khac theo quy dinh tai Hop Pong cho Bén Ban, Bén Ban co quyén
cham dat Hop Pong nhu truong hop Bén Mua vi pham trach nhiém thanh toan quy dinh tai
Diéu 9.1.(b) cuia Hop Pong.

In the event that the Buyer does not come for handover the Apartment according to the
Handover Notice, or in the event that the Buyer comes to check but does not accept the
Apartment handover for reasons which do not fall within Article 5.1.(b) and Article 6.1 of
the Contract, as from the Actual Handover Date as stated in the Handover Notice, the
Buyer is considered to have agreed to and officially accepted the Apartment handover in
practice and the Seller has fulfilled the Apartment handover responsibilities as stated in the
Contract. To clarify, if the Buyer fails to complete the procedure for handing over the
Apartment resulting in failing to complete financial obligations under the Contract, the
Seller shall be entitled to terminate the Contract as if the Buyer violates the payment
responsibility in accordance with the Article 9.1.(b) of the Contract.

Piéu7. Bio hanh
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Article
7.1

7.2

7.3

b)

d)

Diéu 8.

7. Warranty

Bén Ban thyc hién bao hanh Cin Ho theo quy dinh tai Piéu 85 cua Luat Nha & va cac quy
dinh sira d6i, b6 sung vao ting thoi diém.

The Seller implements the warranty for the Apartment in compliance with Article 85 of the
Law on Residential Housing and its amendments and supplements from time to time.

Bén Mua phai kip thoi thong bao bang vin ban cho Bén Ban khi Can Ho ¢6 cac hu hong
thudc dién dugc bao hanh. Trong thdi han 07 (bay) ngay, ké tir ngay nhin duogc théng bao
cua Bén Mua, Bén Bén thuc hién bdo hanh cac hu hong theo ding thoa thuan trong Hop
Déng va theo quy dinh ctia phap ludt; thoi han hoan thanh viéc thuc hién bao hanh sé€ theo
thoa thuan ctia Bén Ban va Bén Mua tai ting thoi diém, tiiy thyc té phat sinh. Bén Mua phai
tao diéu kién dé Bén Ban thuc hién bao hanh nha ¢. Néu Bén Mua khéng tao diéu kién can
thiét hodc can trd Bén Béan trong vi¢c thuc hién nghia vu bdo hanh, Bén Béan khong chiu

trach nhiém ddi voi nhitng thiét hai phat sinh do hanh vi cua Bén Mua.

The Buyer has to immediately notify the Seller in writing when detecting the defects that are
covered by the warranty. Within 07 (seven) days since receiving the Buyer’s notification,
the Seller has to carry out warranty for the damages as per the Contract and under
provisions of the law; the warranty will be completed in timeline agreed by the Parties from
time to time as the case may be. The Buyer has to facilitate the Seller’s warranty
performance; the Seller shall not be liable for damage caused by the Buyer's behavior.

Bén Ban khong thuc hién bao hanh Can Ho trong cac truong hop sau day:
The Seller shall not perform the warranty in the following cases:

Trudng hop hao mon va khau hao thong thuong;

Normal wear and tear and depreciation;

Trudng hop hu hong do Bén Mua hoidc bat ky bén thir ba nao khac gy ra;
Damages caused by the Buyer or any third parties;

Truong hop hu hong do su kién bat kha khang;

Damages caused by event of force majeure;

Trudng hop da hét thoi han bao hanh Can Ho theo quy dinh phép luat;
Warranty expiried as per provisions of laws;

Céc trudng hop khong thudc ndi dung bao hanh bao gom ca nhiing thiét bi, bd phan gin lién

Can Ho6 do Bén Mua tu lip dat hodc tu sira chira ma khong duoc s ddng y cua Bén Ban.

Other cases which are not covered by the warranty including equipment, devices attached
to the Apartment that are installed or repaired by the Buyer themselves without the Seller’s
acceptance.

Phén sé hiru riéng, phin sé hiru chung va phi quén 1y vin hanh Toa Nha
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Article 8. The private ownership area, the area under common ownership and the fee for
managing and operating the Building

8.1

8.2

8.3

8.4

Phan S¢ Hitu Riéng Cua Bén Mua gém Dién Tich St Dung Can H¢ va céc trang thiét bi st

dung riéng gén lién véi Can Ho nhu duogc néu tai Phu Luc 01 cua Hop Déng.

The Buyer’s private ownership area includes the Apartment Use Area and other private
technical equipment attached to the Apartment as listed in Appendix 01 of this Contract.

Phin S& Hitu Riéng Cua Bén Ban bao gdm: (i) phan dién tich tir ting ......... dén tang
......... ctia Toa Nha; (ii) dién tich cic ting hdm (ngoai trir cac phan dién tich tAng him
duoc Chu Pau Tu bd tri lam chd dé xe dap, xe cho nguoi tan tat, xe dong co hai banh,ba
banh, néu c6); (iii) cac dién tich khac thudc Du An va trang thiét bi k¥ thuat sir dung riéng
ctia Bén Ban nhu dugc quy dinh tai Phu Luc 02 ctia Hop Pong.

The Seller’s private ownership area includes: (i) the area from floor no........ to floor no
........ of the Building; (ii) Basement areas (except basement areas allocated by the Developer
as parking lot for bicycles, disabled people vehicles, motorbikes (if any)); (iii) others area
of the Project and technical equipment of the Seller as listed in Appendix 02 of this
Contract.

Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S& Hiru Chung duoc xac dinh pht hgp véi Didu 100 va
101 cta Luat Nha ¢ va duoc quy dinh chi tiét tai Phu Luc 02 cua Hop Pong.

The Area and Equipment under common ownership are determined in accordance with
Articles 100 and 101 of the Law on Residential Housing and are regulated in details in
Appendix 02 of the Contract.

Tinh tir thoi diém Bén Ban ban giao Cin Ho cho Bén Mua dén thoi diém Ban Quan Tri Toa
Nha (“Ban Quan Tri”) duoc thanh 1ap va ky Hop Pong quan 1y, van hanh nha ¢ véi don vi
quan 1y van hanh, mirc phi quan 1y van hanh Toa Nha la: 2........ d6ng/m?/thang (chua bao
g@)m thué GTGT) (“Phi Quén Ly”). Phi Quan Ly c6 thé dugc diéu chinh theo thoa thuin
ctia Cac Bén. Phi Quan Ly s& dugc tinh theo Dién Tich Str Dung Can Ho thuc té duoc ghi
trong Bién ban ban giao Can H). Bén Mua c¢6 trach nhiém dong khoan phi nay cho Bén Ban
hoac don vi quan 1y van hanh do Bén Ban chi dinh vao thoi diém duoc don vi quan ly van

hanh hoac Bén Bén thong bao.

From the handover date to the date the Apartment Building Management Committee
(“Management Committee”) is established and signed the managing and operating
Contract with the management and operation unit, the fee is ...... dong/m?/month (excluding
VAT) (“Management Fee”). Management Fee is subject to change but must be reasonably
calculated at any given time. The Management Fee is calculated based on the actual
Apartment Use Area stated in the Handover Minutes. The Buyer is responsible for paying

1 Theo thiét ké dugc phé duyét q
2 Tuwong umng v6i CSBH tai timg thoi diém.
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the Seller or management company appointed by the Seller the Management Fee at the time
notified by the Seller or the Management Company.

Piéu9. Trach nhiém ciia C4c Bén va viéc xir Iy vi pham Hop DPong

Article 9. The Parties’ responsibilities and the settlement of the Contract’s breach

9.1

b)

9.2

Truong hop Bén Mua vi pham nghia vu thanh toan theo quy dinh cua Hop Dong:
In case the Buyer breaches its payment obligations under the Contract:

Néu qua 05 (nam) ngay ké tir ngay dén han theo quy dinh ctia Hop Pdng hodc qué thoi han
thanh toan tai Dé nghi thanh toan (“Pé Nghi Thanh Toan”) ctia Bén Ban tuy thoi diém nao
dén sau thi s tién cham thanh toan s& bj tinh 13i cham thanh toan 1a 0,05%/ngay (khong
phay khong nim phan trim mot ngay) tinh bat dau tir ngdy dén han thanh toan dén ngay
thuc thanh toan;

Exceeding 05 (five) days from the payment due date in accordance with the Contract or
exceeding the payment due date in the Payment Request of the Seller (“Payment Request “),
whichever comes later, the Buyer shall be charged overdue interest of 0.05%/day (zero
point zero five percent per day) on the late amount calculating from the due date to the
actual payment date;

Néu tong thoi gian Bén Mua cham thanh toan ciia tat ca cic dot phai thanh toan theo Hop
Pong (bao gdm ca khoan tién 14i cham thanh toan) vuot qua 90 (chin muoi) ngay thi Bén
Ban ¢6 quyén don phuong chim dit Hop Pong. Truong hop nay Bén Ban dugc quyén ban
Cin Ho cho bén thir ba ma khong can c6 sy dong y ciia Bén Mua. Trong vong 15 (muoi
1am) ngay ké tir ngay Bén Ban ky Hop dong mua ban Cian Ho véi nguoi mua méi hodc
trong vong 60 (sau muoi) ngay ké tir ngay Cac Bén ky bién ban thanh 1y Hop DPdng nay, tuy
thoi diém nao dén trude, Bén Ban s& hoan tra lai Bén Mua sb tién ma Bén Mua d3 thanh
toan (khoan thanh toan nay khong tinh 13i) sau khi di khau trir tién bdi thuong vé viéc Bén

Mua vi pham Hop DPdng nay 1a 30% (ba muoi phan trim) Gia Ban.

If the total overdue days of payment of the Buyer for all scheduled instalments as agreed in
the Contract (including late payment interests) exceeds 90 (ninety) days, the Seller is
entitled to terminate the Contract unilaterally. In this event, the Seller shall be entitled to
Sell the Apartment to another customer without the Buyer’s approval. Within 15 (fifteen)
days from the date the Seller signs the Apartment Sale Contract with a new customer or
within 60 (sixty) days from the date both Parties sign the liquidation minutes for this
Contract, whichever comes first, the Seller will refund to the Buyer the paid amount (this
amount is not subject to interest charge) after deducting the compensation due to the
Buyer’s breach of the Contract which is 30% (thirty percent) of the Selling Price.

Truong hop Bén Ban vi pham nghia vu ban giao theo quy dinh ctia Hop Pong:

In case the Seller breaches its handover obligations under the Contract:
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b)

9.3

Néu Bén Mua d hoan thanh nghia vu thanh toan dén han theo thoa thuan trong Hop Dong
nhung dén hét 120 (mot trim hai muoi) ngay ké tir Ngay Ban Giao Dy Kién ma Bén Ban
van chua ban giao Cin Ho cho Bén Mua thi Bén Ban phdi thanh toan cho Bén Mua khoan
tién phat vi pham véi 1ai suét 1a 0,05%/ngay (khong phiy khong nim phan trim mot ngay)
trén tong s tién ma Bén Mua da thanh toan cho Bén Ban tinh tir ngdy thtr 121 (mét tram hai
muoi mét) sau Ngay Ban Giao Dy Kién dén ngay ban giao thyc té.

If the Buyer has fulfilled its payment obligation as agreed in the Contract but the Seller
delays the Apartment handover to the Buyer for over 120 (one hundred and twenty) days
from the Estimated Handover Date, the Seller has to pay the Buyer a penalty with interest
rate of 0.05%/day (zero point zero five percent per day) on the total amount which the
Buyer has paid to the Seller starting from the 121 (one hundred and twenty one) day from
the Estimated Handover Date to the Actual Handover Date.

Néu Bén Ban chdm ban giao Can H6 qua 210 (hai trim mudi) ngay ké tr Ngay Ban Giao
Du Kién thi Bén Mua c6 quyén tiép tuc thuc hién Hop Dong vé6i thoa thusn bd sung vé thoi
diém ban giao Cin Ho méi hodc don phwong chim dit Hop Pong. Trudong hop Bén Mua
tiép tuc thuc hi¢én Hop Déng thi Bén Ban phai chiu phat nhu quy dinh tai Muc (a) no6i trén.
Truong hop Bén Mua don phuong chim dit Hop Pong, Bén Bén phai hoan tra lai toan bo
sO tién ma Bén Mua da thanh toan (khoan thanh toan nay khong tinh 1i) va tra cho Bén
Mua khoan tién phat vi pham Hop Pong tuong dwong véi 30% (ba muoi phan trim) Gia
Ban.

If the Seller delays the Apartment handover for over 210 (two hundred and ten) days from
the Estimated Handover Date, the Buyer is entitled to continue this Contract with a
supplementary agreement on the new time of handover, or terminate the Contract
unilaterally. In case the Buyer continues to perform the Contract, the Seller shall be subject
to a fine as set forth in subclause (a) above. In case the Buyer unilaterally terminates the
Contract, the Seller has to refund the Buyer the entire paid amount (this amount is not
subject to interest charge) and compensate the Buyer an amount equal to 30% (thirty
percent) of the Selling Price.

Truong hop Bén Mua vi pham nghia vy thanh toan, Bén Ban co thé ap dung quy dinh tai
Diéu 9.1.(b) ciia Hop Pong dé xir Iy hodc gia han thdi han ban giao Can H (“Théi Gian
Gia Han Ban Giao”) theo nguyén tic sau day:

In case the Buyer breaches its payment obligations, the Seller may apply Article 9.1(b) of

the Contract for settlement or extension of the handover time for a certain period (“The
Extended Handover Period ”) according to the following principle:

Khoan tién 13i qué han Thoi Gian Gia Han Ban Giao Khoan lai qua han ma
dugc hoan tra/khau trr | = | The  Extended  Handover | X | Bén Mua phai tra do
The  refunded  / Period chdm thanh toan
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deducted overdue Téng thoi gian Bén Mua tré The overdue interest
interest han thanh toan cua tat ca cac that the Buyer has to
dot phai thanh toan theo thoa pay for the overdue
thuan tai Hop Dong instalments.

The Buyer’s total overdue
period of all instalments in
accordance with the Contract

9.4  Trong vong 15 (mudi lam) ngay trudc ngay két thuc thdi han ban giao néu tai Diéu 9.2.(b)
ciia Hop Pong, Bén Ban s& giri cho Bén Mua dé xuit vé thoi han ban giao dy kién méi.
Trudng hop Bén Mua khong giri thong bao chdm dit Hop Pong trong vong 15 (mudi 1am)
ngay ké tir ngay phat sinh quyén cham dit Hop Pong nhu néu tai Diéu 9.2 (b) cua Hop
Pong s& duoc hiéu 1a Bén Mua da dong y (i) tiép tuc thuc hién Hop Pong, (ii) thoi han ban
giao m&i ddi voi Can HO nhu duoc néu tai dé xuat ciia Bén Ban, va (iii) s& nhan ban giao
Can H9, khi Bén Ban gtri Thong Bao Ban Giao theo thoi han ban giao méi. Trong trudong
hop nay, Bén Mua dugc hudng mot khoan tién 13i véi 13i suat 1a 0,05%/ngay (khong phay
khong nim phan trim mot ngay) trén s tién Bén Mua da thanh toan cho Bén Ban theo céc
dot thanh toan nhu quy dinh tai Hop Dong tinh tir ngay thir 121 (m6t trim hai muoi mét) ké
tir Ngay Ban Giao Dy Kién cho dén ngay ban giao thyc té.

Within 15 (fifteen) days prior to the expiration of handover date stated in Article 9.2(b) of
the Contract, the Seller shall send a written proposal of the new handover date to the Buyer.
In the event that the Buyer does not send the Contract termination notice within 15 (fifteen)
days from the date that the Buyer’s right to terminate the Contract arises as stated in Article
9.2(b) of the Contract, it will be deemed as the Buyer has agreed to (i) continue the
Contract, (ii) the new deadline for Apartment handover shall be the one as outlined in the
Seller's proposal, and (iii) undertake the Apartment handover when the Seller sends the new
Handover Notice. In this case, the Buyer is entitled to an interest with the interest rate of
0.05%/day (zero point zero five percent per day) on the amount that the Buyer has paid to
the Seller according to instalments specified in the Contract, calculated from the 121 (one
hundred and twenty one) day from the Estimated Handover Date to the actual handover
date.

Pi¢u 10. Sw kién bit kha khang

Article 10. Force Majeure Event

10.1 Cac Bén nhét tri thoa thudn rang cac su kién xay ra mot cach khach quan khong thé luong
trude duge va khong thé khic phuc duoc mic du da ap dung moi bién phép can thiét va kha
nang cho phép sé& dugc coi la su kién bat kha khang vi du nhu: chién tranh, bao loan, bénh
dich, hoa hoan, 1i lut, dong dat, bdo tb, cac tham hoa tu nhién khac, tinh trang khén cép
qudc gia; thay d6i chinh sach phap luat ciia Nha nudc hodc do phai thuc hién quy tic, quy
dinh, quyét dinh, 1énh hay chi thi cia co quan chinh quyén hay co quan chirc nang hoic 1énh
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10.2

10.3

ctia bat ky toa an c6 thAm quyén nao khong do 15i ciia Cac Bén hoic cac truong hop khac do

phap luat quy dinh.

The Parties unanimously agree that any events that occur objectively and unpredictably and
cannot be remedied despite taking all necessary measures and possible capabilities will be
considered as Force Majeure Events which may include: wars, riots, epidemics, fires,
floods, earthquakes, hurricanes, the other natural disasters, national emergencies, changes
in legal policies of the State or the compliance with rules, regulations, decisions, orders or
directives of the government agencies or authorities or order of any relevant competent
court and not due to faults of the Parties and other cases as provided by law.

Khi xuat hién su kién bat kha khang thi Bén bi tac dong boi sy kién bat kha khang phai
thong bao bang vin ban cho Bén con lai biét trong thoi gian sém nhét co thé, ké tir ngay xay
ra su kién bat kha khang cing gidy td chting minh hop 1y, hop 18. Viéc Bén bj tac dong boi
su kién bat kha khang khong thuc hién dugce nghia vu cua minh sé khong bi coi la vi pham
nghia vu theo Hop Pong va cling khong phai 1a co s& dé Bén con lai o quyén cham dut

Hop Dong, trir trudong hop quy dinh tai Diéu 11.1(d) ctia Hop DPong.

When an event of force majeure occurs, the Party affected by the force majeure shall notify
the other Party in writing as soon as possible, attaching valid evidences of force majeure
event, starting from the date the force majeure event occurs. That the Party affected by the
force majeure event fails to perform its obligations will not be considered a breach of the
obligations under the Contract and will not be the basis for the other Party to have the right
to terminate the Contract, except as provided in Article 11.1(d) of the Contract.

Viéc thyc hién nghia vu theo Hop Dong ctia Bén bi anh hudng béi sy kién bat kha khang s&
dugc kéo dai thém mot khoang thoi gian twong (mg véi thoi gian xdy ra sy kién bat kha

khang va thoi gian hop 1y dé khic phuc hau qua ciia sy kién bat kha khang.

The implementation of the obligations under this Contract of the Party affected by the force
majeure event shall be extended for a period corresponding to the time of occurrence of
force majeure events and reasonable time to overcome the consequences of force majeure
events.

Piéu 11. Cham dirt Hop Pong

Article 11. Termination of Contract

111

b)

Hop Pong duoc chdm dut khi xay ra mét trong cac truong hop sau day:

The Contract shall be terminated upon the occurrence of one of the following cases:
Theo thoa thuan bang vin ban cta Cac Bén;

The Parties agree to terminate the Contract in writing;

Bén Mua vi pham nghia vu thanh toan theo Piéu 9.1(b) cua Hop Dong;

The Buyer breaches its payment obligations under Article 9.1(b) of the Contract;
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d)

11.2

b)

Bén Bén vi pham nghia vu ban giao theo Piéu 9.2(b) ctiia Hop Pdng;

The Seller breaches its handover obligations under Article 9.2(b) of the Contract;

Trong truong hop Bén bi tac dong boi su kién bt kha khang khong thé khac phuc duge dé
tiép tuc thuc hién nghia vu cta minh trong thoi han 90 (chin mwoi) ngay, ké tir ngay xay ra
su kién bat kha khang va Cac Bén ciing khong c6 thoa thuan khac thi mot trong Cac Bén co
quyén don phuong cham dit Hop Dong.

In case the Party affected by the Force Majeure Event cannot remedy in order to continue
its obligations within 90 (ninety) days since the Force Majeure Event occurs and the Parties
have not otherwise agreement, then either Party may unilaterally terminate the Contract.
Xtr Iy hau qua do cham dit Hop Pong:

Settlement of the consequences of Contract termination:

Néu Hop Pong chim dirt theo Didu 11.1 (a) néu trén thi thyc hién theo vin ban thoa thuan
cua Cac Bén.

If the Contract is terminated as per Article 11.1(a) above, it shall comply with the written
agreement of the Parties.

Néu Hop Dong bi chdm dirt theo Diéu 11.1 (b) va (c) néu trén thi thyc hién theo quy dinh
tuong tmg tai Diéu 9 ciia Hop Dong.

If the Contract is terminated as per Article 11.1(b) and (c) above, it shall comply with the
provisions of Article 9 of the Contract.

Néu Hop Pong bi chdm dut theo Diéu 11.1(d) néu trén thi Bén Ban s& hoan tra lai cho Bén
Mua toan by Gia Ban Can Ho di nhan theo quy dinh ciia Hop Dong nay trén co s¢ khong
tinh Iai.

If the Contract is terminated as per Article 11.1(d) above, the Seller shall refund to the

Buyer the entire received payment for the Apartment Selling Price under the provisions of
this Contract on the basis of no interest.

Piéu 12. Théng béo

Article 12. Notifications

121

Dia chi nhan thong béo ciia mdi Bén nhu quy dinh tai phan dau cia Hop Pong va hinh thirc
giri thong bao nhu quy dinh tai Didu 12.2. Néu Bén nao co thay ddi vé dia chi, hinh thirc
va/hodc tén ngudi nhan thong bao ma khong thong béo lai cho bén kia biét thi Bén gui
thong bao khong chiu trach nhi¢m vé viée Bén cb thay dbi khong nhan dugc cac van ban
théng béo.

The receiving address of each Party's notice shall be as set forth in the first part of the
Contract and the method of notification as provided in Article 12.2. The Parties shall notify
each other in writing if there is any change of address, method and/or the recipient's name;
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12.2

12.3

b)

if the changing Party does not notify the other Party, then the sender of the notification is
not responsible in case the changing Party does not receive the notifications.

Hinh thirc thong bao giita Cac Bén: giri truc tiép hodc giri qua fax hodc giri qua thu bao dam
hodc giri bang thu dién tir, trir trudng hop Cac Bén co thoa thuan khac hodc Bén Ban c6 yéu

cau khac.

Method of notification between the Parties: hand delivery or via fax or via registered mail
or email, unless the Parties agree otherwise or the Seller has other requirements.

Bét ky thong bao, yéu cau, thong tin, khiéu nai phat sinh lién quan dén Hop Ddong phai duoc
1ap thanh vin ban. Cac théng bao, yéu cau, khiéu nai dugc coi 1a da nhan néu duogc giri theo
chi tiét néu tai Piéu 12.1. va trong thoi gian nhu sau (néu ngay 1a ngay nghi theo quy dinh

ctia phép luat thi duoc tinh 1a ngay lién ké sau do):

Any notification, request, information, complaint arising concerning this Contract must be
made in writing. The notification, request, complaint are deemed to have been received if it
sent to the details according to provisions at Article 12.1 and in time as follows (if the
corresponding day falls on public holiday of Vietnam, shall be deemed to be received on the
next day):

Vao ngay gui trong truong hop thu giao tn tay va c6 chir ky cua nguoi nhan thong bao;
hodc ngay thu tir giao dich dugc nhap thanh céng vao hé thong thong tin do Bén Mua
va/hodc Bén Ban dang ky hop 1é trong Hop Dong trong trudng hop gii bang thu dién ti;
hodc ngay Bén guri nhan dwoc théng bao chuyén fax thanh cong trong trudng hop g théng

bao bang fax;

On the sending day in case of a hand-delivered letter and signed by the recipient; or at the
time such transaction mails are successfully input into the information system legally
registered by the Buyer and/or the Seller in the Contract in case sent by email; or on the day
the sender receives the successful fax delivery notification in case of notification by fax;

Vao ngay thir ba ké tir ngay dong du buu dién trong truong hop gui thong bao bang thu
chuyén phat nhanh (khéng phu thudc vao thong tin nguoi ky nhén tai phan ky nhan cia Bén
Mua (ngudi nhan) trén gidy bao phat).

On the third day from the postmark date in case of notification by express mail (not

depending on the information of the recipient in the recipient section of the Buyer (the
recipient) in the delivery slip).

Piéu 13. Cac théa thuin khac

Article 13. Other provisions

131

Truong hop c6 sai sot trong viéc nhap thong tin, sé lidu hodc sai sot do tinh toan trong qua
trinh lam Hop Déng, ma Bén Ban hodc Bén Mua ching minh dugc thong tin, s6 lidu do 1a

sai theo céc di€u khoan dic¢u kién cua Hop Pong, cic phu luc va/hodc cac van ban, thoa
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13.2

13.3

thuan lién quan ma Cac Bén di ky két, thong nhat trén thyuc té thi Bén kia phai chip nhan
céc sb lidu, thong tin diéu chinh.

In case there are errors in the input of information, data, or calculation errors while
making the Contract, if the Seller or the Buyer can prove that such information and data are
wrong according to the terms and conditions of the Contract, appendices and/or written
documents signed and agreed by the Parties, the other Party has to accept the adjusted data
and information.

Bén Ban c6 thé tién hanh viéc diéu chinh, thay d6i nho trong thiét ké, noi that cua Can Ho
v6i diéu kién 1a cac diéu chinh, thay d6i d6 khong 1am anh huéng dén cong ning sir dung,
két cAu cua cac hang muc chinh va viéc diéu chinh, thay d6i nay 1a nham muc dich hoan
thién Can Ho theo hudng tét hon trén co sé dam bao cac quy dinh phap luat hién hanh.

The Seller may carry out adjustments, minor changes in the design, interior of the
Apartment provided that such adjustments, changes do not affect the use capacity, structure
of the main items, and that such adjustments, changes are aimed at improving the
Apartment on the basis of observing the current legislations.

Viéc ky két Hop Dé)ng nay 1a hoan toan tu nguyén, khong bi ép budc, ltra dbi.

The Contract signing between the Parties is entirely voluntary, neither coerced nor
deceived.

Piéu 14. Giai quyét tranh chap

Article 14. Dispute settlement

Trudng hop Céc Bén c6 tranh chip vé cac noi dung ciia Hop Pong thi Cac Bén cling ban
bac giai quyét thong qua thuong luong. Trong thoi han 60 (sdu muoi) ngay, ké tir ngdy mot
trong Cac Bén thong bao bang van ban cho bén kia vé tranh chip phat sinh ma tranh chép
d6 khong duoc thuong lugng gidi quyét thi mot trong CAc Bén c6 quyén yéu cau Toa an
giai quyét theo quy dinh ctia phép luat Viét Nam.

In case of dispute about the contents of the Contract, the Parties shall discuss and resolve
the dispute through negotiation. Within 60 (sixty) days since the day one Party notifies the
other in writing about an arisen dispute, if that dispute has not been resolved then either
Party may request the Court to settle the dispute in accordance with the law of Vietnam.

Piéu 15. Hiéu lwc ciia Hop Pong

Article 15. Effectiveness of the Contract

15.1

Kém theo Hop Ddng 1a 03 (ba) phu luc. Cac phu luc 1a bd phan khong tach roi cua Hop
Dong. Trudng hop Céc Bén thoa thuan thay doi ndi dung ciia Hop Dong thi phai 1ap bang
van ban c6 chir ky cua Cac Bén.

The Contract is attached with 03 Appendices which are integral parts of the Contract. Any
change to the Contract shall be made in a written form with signatures of both Parties.
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15.2  Hop Dong c6 hiéu luc ké tir ngay ky. Hop Pong nay duoc lap thanh 04 (bbn) ban song ngir
bang tiéng Viét va tiéng Anh c6 gia tri nhu nhau. Trong trudng hop co sy mau thuin giira
ndi dung tiéng Anh va vin ban tiéng Viét, thi noi dung tiéng Viét s& duoc wu tién ap dung.
Bén Mua giit 01 (mot) ban, Bén Ban gitr 03 (ba) ban.

The Contract shall take effect from the date of signing. This Contract is made into 04 (four)
copies in Vietnamese and English, with equal validity. In case of inconsistency between the

Vietnamese and English contents, the Vietnamese version will prevail. The Buyer keeps 01
(one) copy, the Seller keeps 03 (three) copies.

BEN MUA/ THE BUYER PAI DIEN BEN BAN/ FOR AND ON
BEHALF OF THE SELLER
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PHU LUC 01
VI TRI CAN HQ VA
BANG VAT LIEU TRANG THIET BI
(Pinh kém Hop dong mua ban Cian Hj sé: ... VA /HPMBCH)
APPENDIX 01
THE LOCATION OF APARTMENT AND LIST OF MATERIALS AND EQUIPMENT
(Attached to the Apartment Sale Contract No: ......./.......HDMBCH)
So d0 vi tri Cin H: theo ban vé& dinh kém Hop Pdng.
The location of Apartment: layout attached hereto.

Danh muc vt liéu va trang thiét bi sir dung riéng ciia Cin H9: theo tai liéu dinh kém
Hop Dong.

The list of materials and equipment for private use of the Apartment: documents attached
hereto.
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$PHU LUC 02

DANH MUC PHAN DIEN TiCH VA THIET BI THUQC SO HUU CHUNG; PHAN SO

HU'U RIENG CUA BEN BAN TAI DU AN TAI DU’ AN KHU PO THI MOI
TAY MO - PAI MO - VINHOMES PARK

(Pinh kém Hop dong mua ban Can Ho 88: .........oovvvvvveennene. A /HDMBCH)
(Ap dung cho Tda SAPPHIRE)

APPENDIX 02
LIST OF THE AREA AND EQUIPMENT UNDER COMMON OWNERSHIP; THE

SELLER’S EXCLUSIVE PRIVATE OWNERSHIP ARFEA IN THE PROJECT OF NEW

URBAN AREA OF TAY MO — DAI MO — VINHOMES PARK
(Attached to the Sale Contract no: .........ccccccevvenenen, [ .. /HDMBCH)
(For SAPPHIRE Building)

Pé 1am rd, trong pham vi Phu Luc nay:

“Khu Can H$” duoc hiéu 1a toan bo cac tang cian ho dugp thjét ké/quy hoach cho muc
dich d¢ &, khong bao gom céac khu vuc, dién tich dugc thiét ké/quy hoach cho muc dich
khéc nhu trung tdm thuong mai, van phong, truong hoc, khu dich vu khac....;

“Apartment Section” is construed as the entire apartment floors designed/planned for the

purpose of dwelling, excluding sections, areas designed/planned for other purposes such
as trading centers, office compound, schools, other service zones...;

“Khu Thuong Mai” 1a cic khu vuc, dién tich dugc thiét ké/quy hoach cho muc dich kinh
doanh dich vy, thuong mai (nhu kinh doanh trung tdm thuong mai, van phong...) va
khong phai dé o;

“Commercial Area” are the sections, areas designed/planned for the purpose of service
provision business, trade (such as trading center, office...) and are not for dwelling;

“Duw An’i la du an Khu d6 thi méi Tay M5 - Bai M6 - Vinhomes Park (hodc tén goi khac
theo quyét dinh ciia Chu Bau Tu hoac Co quan c6 tham quyén tai tung thoi diém), co dia
chi tai phuong Tay Mo, phuong Pai Mo, Quan Nam Tu Liém, Thanh pho Ha Ngi, Viét
Nam;

“Project” is Project of new urban area of Tay Mo — Dai Mo — Vinhomes Park (or other
name as decided by the Developer or the competent authority from time to time) at Tay Mo
and Dai Mo wards, Nam Tu Liem district, Hanoi, Vietnam;

“CSH Can H$” la chu s¢ httu tir mot can ho trd 1én trong Khu Can Ho;

“Apartment Owner” means the owner of at least one apartment in the Apartment Section;
“CSH Khac” 1a chu s hitu cta cac khu vuc/dién tich khac nam ngoai Khu Can Ho;
“Other Owners” are owners of the other sections/areas locating outside the Apartment
Section;

“Chii Pu Tu” ¢6 nghia 1a Cong ty TNHH Dau tu Kinh doanh Phat trién D6 thj Tay Ha
Noi, duoc thanh lap theo Gidy Ching nhén dang ky doanh nghiép s6/Mé s6 doanh nghiép
s0: 0104315477 do Phong Pang ky Kinh doanh — S¢ Ké hoach va Pau tu thanh pho Ha

3 Lwa chon Phy luc 02 phu hop véi dong san phém
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Nbi cép lan délu ngay 15/12/2009 (hodc bén thir ba ké thira hop phap cic quyén va nghia
vu cua Chu Pau Tu phu hop véi quy dinh cia phép luat);

“Developer” is West Hanoi Urban Development and Trading Investment Limited Liability
Company, a legally established enterprise with business registration number 0104315477
issued by the Business Registration Office — Hanoi Authority of Planning and Investment

for the firstly on 15/12/2009 (or a third party who legally inherits the rights and
obligations of the Developer in accordance with provisions of law);

“Nha Chung Cu” 1 cac toa nha chung cu thudc Dy An.

Apartment Building” means the apartment buildings in the Project.

PHAN A. DANH MUC CAC PHAN DIEN TiCH VA THIET BI THUQC SO HUU CHUNG

PART A. LIST OF THE AREA AND EQUIPMENT UNDER COMMON OWNERSHIP
Nguyén tic phan chia, sir dung, bio tri:

Principle for division, use, maintenance:

(a)

(i)

(iii)

Cac phﬁn dién tich va thiét bi (bao gém ca cac dién tich va cac hé théng ky thuat di kem)
duoc phéan chia dya vao thuc té van hanh cua timg toa nha (hodc cia ca Dy An) va theo
nguyén tic sau:

The areas and equipment (including the technical areas and systems associated) are
divided based on the actual operation of each Building (or of the whole Project) and under
the following principles

Céc Phan Dién Tich Va Thiét Bi Thudc S¢ Hitu Chung, St Dung Chung ciia Khu Can Ho
s& bao gdm céc dién tich, hang muc, cong trinh, trang thiét bi va tién ich danh riéng cho
Khu Can H va thudc s¢ hiru chung, st dung chung ctia cac CSH Can Hg;

The Area and Equipment Under Common Ownership, Common Use of an Apartment
Section shall consist of areas, items, works, equipment and utilities privately reserved to
that Apartment Section and belong to the common ownership of the Apartment Owners;

Céc Phan Dién Tich Va Thiét Bi Thudc So Hitu Chung, Str Dung Chung ctia Khu Thuong Mai
s& bao gdm cac dién tich, hang muyc, cong trinh, trang thiét bj va tién ich danh riéng cho Khu
Thuong Mai va thudc s¢ hiru chung, str dung chung ctia cac Chu s¢ hitru Khu Thuong Mai;

The Areas and Equipment Under Common Ownership, Common Use of Commercial Area
shall consist of areas, items, works, equipments and utilities privately reserved to that
Commercial Area, and be under the common ownership of Area Owners

Céc Phan Dién Tich va Thiét Bi Thuoc S¢ Hiru Chung, Sir Dung Chung ciia Nha Chung
Cu s& bao gdm cac dién tich, hang muc, cong trinh, trang thiét bi va tién ich chung cia
Nha Chung Cu va thude sé hiru chung, st dung chung cua chu s¢ hiru Nha Chung Cu; va

The Area and Equipment Under Common Ownership, Common Use of the Apartment
Building shall consist of areas, items, works, equipment and common utilities of the
Apartment Building, under the common ownership of the Apartment Building; and
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(iv)

Céac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hiru Chung, Str Dung Chung cua Dy An s& bao
gém cac dién tich, hang muc, cong trinh, trang thiét bi va tién ich chung cho ca Du An,
thudc so hitu chung hodc str dung chung (theo bd tri cia Chu Pau Tu vao ting thoi diém)
ctia cac CSH Can Ho v6i Cha DAu Tu va cac CSH Khac.

The Area and Equipment Under Common Ownership, Common Use of the Project shall
consist of areas, items, works, equipment and common utilities of the whole Project,
under the common ownership or use (as arranged by the Developer from time to time) of
the Apartment Owners with Developer and other Owners.

(b) Viéc sir dung va bao tri di véi cac dién tich, cong trinh va tién ich dugc sé hiru chung, st
dung chung s& dugc thuc hién theo quy dinh phép luat va thoa thuan ciia Cac Bén.
The use and maintenance of areas, constructions and utilities under common ownership,
common use will be governed by the laws and agreements of the Parties.
1. Céc cong trinh va tién ich thudc sé hiru chung
The works and utilities under common ownership
Thudc s& hiru Thudc sé hiru
chung cia Nha chung ciia Dw An
Chung Cu (giira | (gitra cac CSH Ciin
cac CSH Can | H) va mét/cac CSH
Thugc sé& H§ va mjt/cac Khic tai Dy An)
hiru chung CSH Khéc
cua cac CSH trong Nha Under Cf)mmon
Ciin Hp Chung Cu) ownershlp of the
STT Project (between the
N¢i dung Under Under common | Apartment Owners
No. .
Content Common ownership of the | and one/the Other
Ownership of Apartment Owners of Project)
Apartment Building
Owners (between the
Apartment
Owners and
one/the Other
Owners)
Khu vuc cong cOng trong
Khu Cin Hj
Public area inside the
Apartment Section
1 e Hanh lang cic tang Khu X
Can HO (chiéu rong ~
1,6m, trang bi di€u hoa cuc
bd mot chicu lanh);
Corridors  inside  the
Apartment Section (width
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~ 1.6m, design one-way
split air conditioner);

L&i vao Khu Can Ho;
Entrance of the Apartment
Section;

H¢ thong ctra ¢ tang ham
dé ra vao riéng Khu Cian
Ho.

The system of basement
doors for accessing the
Apartment Section
separately.

Nha sinh hoat cong dong
theo quy chuén (b6 tri khu
sinh hoat cong dong theo
cum nha chung cu tuy theo
mat d¢0 va pham vi phuc
vu).

The place for community
activities according to
standard (arranging the
place  for  community
activities according to
apartment complex and
according to the density
and scope of service).

Hé thong, két cau cong trinh
xay dung

Construction work structure,
system

Cau thang bo, san thuong,
mai cua toa nha, khung,
cot, tuong chiu lyc, tuong
bao tda nha, duong thoat
hiém, mong, cot, dam, san
Staircases, terrace, roofs
of the Building, frames,
columns, bearing walls,
enclosure walls of the
Building, exit, foundation,
pillars, beams, floors

Tuong phan chia gifra cac
can ho thuoc Khu Can Ho
Partition walls between
apartments, floors belongs
to the Apartment Section

Noi dé xe/ Parking area

Noi dé xe dap, xe may, xe
cho nguoi tan tat, xe dong
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co hai banh danh riéng cho
Khu Can Ho (hém xe hoac
khu dd xe ndi) theo bé tri
ctia Chu Pau Tu phu hop
quy dinh cta phap luat
hién hanh (c6 thu phi trong
gilt xe).

Parking area for bicycles,
motorbikes, vehicles for
people with disability,
motorized two-wheeled
vehicles reserved only for
the Apartment Section
(Basement or floating
parking) under the
arrangement of  the
Developer in compliance
with current law (parking
fee is charged).

H¢ thong cap dién / Power
system

Hé théng chiéu sang 16i
vao, hanh lang va cac khu
cong cong trong Khu Can
Ho

The lightening system for
the lobby, corridor and
public areas in the
Apartment Section

Hé théng dén su ¢b trong
Khu Can Ho

Emergency light system in
the Apartment Section

Hé théng dién tr ta téng
cua Khu Can Ho tdi tung
can ho

The electricity system from
the electricity cabinet of
the Apartment Section to
every apartment

Phan hé thong dién tir ludi
trung thé dén cac tram
bién ap ha thé tai cac toa
nha (bao gdm ca tram bién
ap ha thé)

The part of the electricity
system from the medium
voltage to the low voltage
transformer  station in
buildings (including low
voltage transformer
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station)

H¢ thong cap thoat nuéc

Water supply and water
drainage system

10

Cac téc/bon chira nude
cuu hoéa dat tai tﬁng mai
cua cac toa nha

The water tanks placed on
the attic floor of the
buildings

11

Céac téc/bon chira nude dat
tai ting mai (néu cd) cua
tung toa nha dé phuc vu
riéng cho Khu Can H¢

The water tanks placed on
the attic floor (if any) of
each Building exclusive
used for the Apartment
Section

12

Hé théng din nudc (bao
gdm hé théng bom, dudng
6ng, van, dong ho...) tir bé
nuéc chung cia Dy An
dén céc téc/bon chira nudc
clia tig toa nha (néu co)

The water supply system
(including pumping
system, pipeline, valve,
clock...) from the common
tank of the Project to the
tanks of each Building (if

any)

13

Hé thong din nudc tir
téc/bon chira nudc cua
ting tda nha vé cac can ho
(néu co)

The water supply system
from the tanks of each
Building to every
apartment (if any)

14

Hé thdng thoat nudc tir
cin ho vé bé thu gom nudc
thai
The water drainage system
from the sewage storage
tank

15

Bé chtra nu6c chung cua
Dy An, toa nha va hé
théng cdp nudc tir diém
dau ndi cua thanh phd dén
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cac bé chira nudc chung
ctia Dy An (néu co)

The common water
reserving tank of the
Project, building and the
water supply system from
the city water connecting
points to the Project
common water tank (if

any)

16

e Hé théng bé thu gom, xir
ly nuéc thai ciia Dy An
The sewage storage and
processing system,
defatted tank of the Project

17

e Hé¢ théng 6ng nudc chinh
di theo hé théng giao
thong néu trén va hé thong
thoat nudc tir bé xu ly
nudc thai cua cong trinh ra
hé thong thoat nudc chung
ctia thanh phd
The main water pipeline
system run after the
travelling system
mentioned above and the
drainage system from the
sewage water tank to the
city common water
drainage system

18

e Tram xU ly nudc thai cia
Du An
The Project’s waste water
treatment center

19

e He¢ thdng thoat nudc mua
logia/ban cong (di duong
dng ndi mat ngoai tda nha)
Loggia / balcony drainage
system (the pipes outside
the building)

Hé thong bé phét /Septic
tank system

20

e Hé théng bé phdt chung
ciia Du An
System of general septic
tank of the Project

Hé thong diéu hoa khéng
khi, thong gi6 [/ Air
conditioning and Ventilation
system
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21

e Diéu hoa cuc bo mét chiéu
lanh tai 16i vao Khu Cian
HO va hanh lang Khu Can
Ho
One-way split air
conditioner for the lobby
and corridor areas of the
Apartment Section

22

e Hé théng hut mui phong

réac, hut mui bép, thong gio
nha vé sinh Khu Can H§
(thodt mui ngang, louver
thai gié cia can hd lép 16
thién trén tuong)
The odor absorber system
for garbage room, kitchen,
toilet ventilation for the
Apartment Section
(horizontal odor
discharge, louver
exhausting the wind of the
apartment shall be directly
hang on the wall)

23

e Hé théng ting ap cau
thang bd, hat khoéi hanh
lang
The staircase
pressurization system, the
corridor smoke extract
system

24

H¢ thong thang may trong
toa nha danh riéng cho Khu
Cian H) (sit dung théng gio,
khéng sir dung diéu hoa)

The indoor elevator system
for the Apartment Section use
only (ventilationing, no air
conditioning)

Hé¢ thong Camera / Camera
system

25

e Hé théng Camera cia Khu
Can HO

The Apartment Section’s
camera system

26

e H¢ théng Camera cua Du
An
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The  Project’s camera
system

H¢ thong am thanh/Sound
system

27 e Hé théng am thanh cua X
Khu Can Ho
The audio loudspeaker
system belongs to the
Apartment Section
28 e Hé théng 4m thanh cua Du
An
The  Project’s audio
loudspeaker system
29 H¢ thong chong sét
Lightning prevention system
30 H¢é thong tiép dia ciia ti dién
Conducting-wire system of
the electricity cabinet
31 Hé thong PCCC
Fire prevention and fighting
system
H¢ thong khac
Other systems
32 e Khu vuc, hop ky thuat dat X

trong, ngoai pham vi Khu
Can H6 dé phuc vu Khu
Can Ho6 va/hoidc Cac Phan
Dién Tich va Thiét Bi
Thude S& Hiru Chung cua
Khu Cin Ho theo bd tri
cia Chu Bau Tu (néu cb).
Area,  technical box
located inside and outside
of the sphere of the
Apartment Section and/or
the areas and equipment
belongs to the common
ownership of the
Apartment in accordance
with the design of the
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Developer (if any)

33

e Khu vuc, hop k¥ thuat dat
trong, ngoai pham vi Khu
Can Ho dé phuc vu chung
cho toa nha theo bd tri cua
Chu Dau Tu (néu co)
Technical boxes and areas
inside and outside the
Apartment Section serving
the Building under the
arrangement of  the
Developer (if any)

34

e Khu vuc, hop ky thuat dat

trong, ngoai pham vi Khu
Can Ho hodc tda nha dé
phuc vu chung cho Dy An
theo bd tri cia Chu Pau
Tu (néu co)
Technical boxes and areas
inside and outside the
Apartment Section or the
Apartment Building
serving the Project under
the arrangement of the
Developer (if any)

35

e Khu vyc gom rac tai cac
tang cuia Khu Can Ho
The garbage area at floors
of the Apartment Section

36

e Puodng 6ng gas diéu hoa
(néu c6): bo tri 10 thién tir
tuong ra dan nong
Air-conditioning gas pipes
(if any): open layout from
the wall to the outdoor
unit

37

Hé thong may phat dién duw
phong (cho thang may va khu
vuc khac néu c6)

The  back-up electricity
generator system (for
elevators and other areas if
applicable)

38

Luw hoa vang

Equipment for burning votive
papers

33




Cac cdng trinh, tién ich dwoc sir dung chung (khéng thu phi ddi véi Cw dan)/The

constructions and amenities under common use (no charges for Residents)

Puoc sir Puoc sir dung Puoc sir dung
dung chung | chung ciia Nha chung ciia Dw
cia cac CSH | Chung Cu (giira An (giira cac

Can H} cac CSH Cian | CSH Cin H§ va

H) va mt/cac | Mot/cac CSH
Under CSH Khac Khéc tai Du An)
Common trong Nha Under commf)n
Néi dung Use of Chung Cu) use of the Project
STT Apartment (between the
Content owners Under common Apartment
No. use of the Owners and
Apartment one/the Other
Building Owners of
(between the Project)
Apartment
Owners and
one/the Other
Owners)
Cac cong trinh tién ich gia
ting
Constructions and added
amenities
San choi tré em va san choi van X
dong lién hoan (theo bd tri cta
Chi Pau Tu vao timg thoi
1 | diém)
Children's playground and
playground advocacy (under
the arrangement of the
Developer from time to time)
Cong vién gym va céc khu tap X
gym ngoai troi bb tri trong noi
khu (theo bé tri ciia Chu Dau
Tu vao ting thoi diém)
2. Gym’s park and outdoor
gymnasiums  belongs  to
internal areas (under the
arrangement of the Developer
from time to time)
Sén tap thé thao (bong da mini, X
3 san tennis, san bong rO/tap bong

10, sin boéng chuyén hoi, ciu
long, san tap bong ban v.v.)
(theo bo tri cia Chu Pau Tu
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vao ting thoi diém)

Sports yard (mini football,
tennis  courts,  basketball
courts, volleyball slightly,
badminton, table tennis courts
etc...) (under the arrangement
of the Developer from time to
time)

Cong vién dudng sinh va cac
san/vuon  dudng sinh bd tri
trong ndi khu (theo b tri cua
Chu Pau Tu vao timg thoi
diém)

Ayurvedic park and ayurvedic
court/garden  belongs to
internal areas (under the
arrangement of the Developer
from time to time)

Hd canh quan (theo bd tri cua
Cha Pau Tu vao timg thoi
diém)

Landscape lake (under the
arrangement of the Developer
from time to time)

Cong vién Patin (theo bd tri
ctia Chu Pau Tu vao timg thoi
diém)

Patin park (under the
arrangement of the Developer
from time to time)

Cong vién xe dap dia hinh
(theo bb tri cua Chu Pau Tu
vao timg thoi diém)

Terrain bike park (under the
arrangement of the Developer
from time to time)

Cong vién Aerobic (theo bd
tri cia Chu Pau Tu vao ting
thoi diém)

Aerobic park (under the
arrangement of the Developer
from time to time)

Cong vién khiéu vii (theo bd
tri cia Chu Pau Tu vao ting
thoi diém)

Dance park (under the
arrangement of the Developer
from time to time)

10.

Vuon choi cd (theo bd tri cia
Chu Pau Tu vao timg thoi
diém)

Outdoor chess garden (under
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the arrangement of the
Developer from time to time)

11.

Cong vién da ngoai (picnic)
(theo bd tri cua Chu Pau Tu
vao timg thoi diém)

Picnic park (under the
arrangement of the Developer
from time to time)

12.

Vuon Nhat (theo bd tri cua
Chi Dau Tu vao timg thoi
diém)

Japanese garden (under the
arrangement of the Developer
from time to time)

13.

San vuon duong dao, choi
nghi canh quan (theo bd tri
ctiia Chu Pau Tu vao ting thoi
diém)

Landscape garden walkway,
landscape pavilions (under
the arrangement of the
Developer from time to time)

14.

Canh quan khac (néu c6) theo
bd tri cia Chii Pau Tu vao timg
thoi diém.

Other landscape (if any)
under the arrangement of the
Developer from time to time.

H¢ thong giao thong/ Traffic
Systems

15.

Lbi di bo, duong dao, san
vuon, duong ndi bd trong
pham vi 6 dat xay dung cong
trinh va bén ngoai toa nha
Sidewalks, promenade,
internal roads within the
construction plot and outside
the building

Hé¢ thong chiéu sing d6 thi/
Urban Lighting System

16.

He¢ thong chiéu sang d6 thi di
theo hé thong giao thong néu
trén

The urban lighting system
follows the traffic systems
stated above
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https://www.pinterest.com/baldwin0929/landscape-pavilions/

Hé thong quan Iy chat thai
rin/ The solid waste
management systems

Céc diém tap két, thu gom réac X
17. | thai sinh hoat ctia khu d6 thi
(néu cb)

The garbage collection area
(if any)

Gian lanh nan (véi cidc Nha X
Chung Cu cao trén 100m)

18. | Refuge area (for  the
Apartment  Building  over

100m of height)
3. Cac cong trinh, tién ich gia ting sir dung co thu phi/Constructions and added amenities
(chargeable)
Cé thu phi
Noi d 5
STT o1 cung (theo quy dinh ciia Chi PAu Tur hoiic
Content don vi quan 1y)
No. Chargeable

(According to the regulations of the
Developer or management company)

2y . L X
1 | B& boi /Swimming-pool
R L X
2 | Cong vién BBQ/BBQ park
3 | Ham d6 xe va/hodc Khu dd xe noi X
Basement parking and/or Floating parking
Mot s6 tién ich khac theo thong bao va quy X

dinh cia Chu Pau Tu (chéo thuyén Kayak,
v.v...) (theo bd tri ctia Chu Pau Tu vao timg
4 | thoi diém)

Other utilities according to the notice and
regulations of the Developer (kayaking, etc.)
(according to the arrangement of the
Developer from time to time)

PHAN B. CAC PHAN DIEN TiCH VA THIET BI THUQC SO HU'U RIENG CUA CHU PAU
TU

PART B. THE AREAS AND EQUIPMENT UNDER THE PRIVATE OWNERSHIP OF THE
DEVELOPER

Céc phan dién tich va thiét bj thudc s¢ hitu riéng cta Chit Pau Tu sé& 1a toan bd quyén sir dung dat
trong Du An thudc quyén str dung hop phéap cua Chu Pau Tu, cac dién tich, hang muc, cong trinh
va tién ich khong dugc phan bd vao Gia Ban Can HO va nam ngoai cac dién tich, hang muc, cong
trinh va tién ich thudc s& hiru chung quy dinh tai Phan A Phu Luc nay.
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The areas and equipment under the private ownership of the Developer shall include the entire
land use rights in Project under the legally use rights of the Developer, areas, items, constructions
and amenities that are not allocated to the Apartment Selling Price and excluding the areas, items
under collectively owned as described in Section A of this Appendix.
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PHU LUC 03
NOI QUY QUAN LY SU DUNG TOA NHA
(Pinh kém Hop dong mua ban Can Hé so.: ... /.......HDMBCH)
APPENDIX 03
REGULATIONS ON MANAGEMENT AND USE OF THE BUILDING
(Attached to Apartment Sale Contract No: ........ /.....HDMBCH)

Piéu 1. Quy dinh ddi véi chi sé hiru, nguwoi sit dung, ngudi tam tra va khach ra vao
Toa Nha

Article 1. Regulations applicable to Owners, Users, temporary residents and guests

1.1  Chu s6 hitu Toa Nha/Can HO (“Chi Sé Hiru”), nguodi st dung Can H§/Toa Nha (“Ngudi

1.2

1.3

1.4

S Dung”) phai chap hanh nghiém chinh Quy ché quan 1y, st dung nha chung cu do B
Xay dung ban hanh va Ban N§i Quy nay.

The Apartment/Building Owners (“Owners”), Apartment/Building Users (“Users”) have
strictly comply with the Regulations for management and operation of the apartment
building issued by the Ministry of Construction and these Regulations.

Khéch ra vao Khu Can Ho thugc Dy An (“Khu Ciin H9”) phai dang ky, xuat trinh gidy to
ching minh nhén than tai quay 18 tan (néu co) hoic tai t6 bao vé va phai tuan thii sy hudéng
dan cua 1€ tan hodc bao vé Khu Can Ho. Trong truong hop can thiét, 1& tin hoic bao vé Khu
Can Ho duoc giir cac gidy to chimg minh nhan than ctia khach ra vao Khu Can Ho dé phuc
vu cho viéc kiém soat an ninh, an toan ciia Khu Can Ho. Nguoi dén tam tra tai Can HO phai
dang ky danh sach véi quay 18 tan (néu c6) hoic tai to bao vé, dang ky tam trii tai co quan

cong an cap phuong so tai.

Guests who enter the Apartment Area in the Project (“Apartment Area”) must register and
present their ID cards at the reception (if any) or at the security team and must comply with
the instructions of the receptionist or security guard of the Apartment Area. If necessary, the
receptionist or security guard of the Apartment Area may keep the 1Ds of guests entering or
leaving the Apartment Area for security and safety purposes of the Building. Temporary
residents of the Apartment must register in the list of temporary residents at the reception (if
any) or the security team; register temporary residence with the local police department.

Chu S¢ Hiru, Nguoi Str Dung, nguodi tam tra phai chiu trach nhi€ém trude phéap luat vé cac
hanh vi vi pham Quy ché quan 1y, sir dung Toa Nha va Ban No6i Quy nay.

The Owners, Users, Temporary residents are responsible before the law for the violations of
the Regulation for management and use of the apartment building issued by the Ministry of
Construction and these Regulations.

Cong ty quan ly/Ban Quan Trj khi ra vao Can HO dé thuc hién coéng viéc bao tri cac phan

dién tich, cong trinh va thiét bi thudc sé hitu chung, sir dung chung cua Khu Can H$ va Toa
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Nha (“Phan Dién Tich, Thiét Bi S¢ Hiru Chung”) s& khong phai bdi thuong cho bat cir
phién toai nao da gy ra cho Chu S¢ Hiru, Nguoi St Dung khi thyc hién quyén han cua
minh mét cach hop 1y va ¢ thong béo trude (trudng hop khan cip hodc bat kha khang thi
khong phai thong bao trudc).

The Management Company/ Management Committee, when entering the Apartment to
perform maintenance work for Areas and Equipment Under Common Ownership of the
Apartment Area and Building ("Common Ownership Areas and Equipment"), must not
compensate for any inconvenience caused to the Owners, Users provided that they have
exercised their rights in a reasonable manner and with prior notice (except in an emergency
or Force Majeure Event).

Piéu 2. Cac hanh vi nghiém ciAm trong viéc quan ly, sir dung Toa Nha
Article 2. Prohibited acts in the management and use of the Building
2.1  Céc hanh vi bi nghiém cam trong quan ly, sir dung nha chung cu quy dinh tai Diéu 6 cta

2.2

2.3

2.4

2.5

Luat Nha &, Piéu 35 ctia Nghi dinh s6 99/2015/ND-CP ngay 20 thang 10 nim 2015 cua
Chinh phu quy dinh chi tiét va hudng dan thi hanh mot sé diéu ciia Luat Nha & va phép luat
co lién quan.

Prohibited acts in management and use of apartment buildings as described in Article 6 of
the Law on Residential Housing, Article 35 of the Government's Decree No. 99/2015/ND-
CP dated October 20, 2015 detailing and guiding the implementation of a number of
articles of the Law on Residential Housing and related laws.

Quang cdo, viét, v& trai quy dinh hodc c6 nhitng hanh vi khac ma phap luat khong cho phép;
mo cira ra vao Can Ho khi khong can thiét.

Advertising, writing, drawing in contravention of regulations or committing other acts not
permitted by law; open the entering doors of the Apartment when no necessary.

Phoi quﬁn 40, vai voc, chan, man, khan hodc bat ky dd dung, vat dung nao trén hoac vat
ngang lan can hodc ¢ phan khong gian tir lan can tro 1én, trén hodc vét ngang cira so cua
Can HJ.

Hanging clothes, cloth, blankets, draperies, towels or any other items or utensils on or over
the railing or in the space above the railing above or above the windows of the Apartment.
St dung, tang trir, van chuyén, sang chiét, kinh doanh gas, cac hoa chat hodc vat liéu c6
nguy co gdy chay nd trong Nha Chung Cu.

Using, storing, transporting, extracting, trading gases, chemicals or materials which may
cause fire and explosion in the Building.

Cac hanh vi bi nghiém cAm khac theo quy dinh ctia phéap luat hodc giy anh huong khong tot
dén cong dong va Chu S¢ Hiru, Ngudi Str Dung do Hoi nghi Nha chung cu xem xét, quyét
dinh.
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Other prohibited behaviors as prescribed by law or affecting the community and Owners,
Users shall be considered and decided by Apartment Building Conference.

Piéu 3. Sir dung Phén Dién Tich, Thiét Bi S& Hiru Chung

Article 3. Use of Common Ownership Areas and Equipment

Chu S¢ Hitu va Nguoi Sir Dung trong bat ky trudng hop nao va dudi bat ky hinh thic ndo khong
dugc phép thuc hién nhitng hanh vi sau day:

Owners and Users in any case and in any form are not allowed to perform the following acts:

3.1 Str dung dién tich, thiét bi sir dung chung khong theo diing muc dich, céng ning thiét ké st
dung, myc dich bat hop phap hoac chiém dung vao muc dich riéng, dé cac vat dung thudc s¢
hitu riéng tai Phan Dién Tich, Thiét Bi S¢ Hitu Chung.

Use the Common Ownership Areas and Equipment contrary to their uses, functions and
designs; any unlawful purpose or improperly used for personal purposes or put the items
under private ownership in the Common Ownership Areas and Equipment.

3.2  Khong tuan thu ddy du cac quy dinh vé viée dirng, d xe tai noi dugc dimg, dd xe theo quy
dinh.

Not fully comply with the rules of vehicle stopping and parking at the appointed stopping
and parking locations according to the regulations.

3.3 Sir dung nha sinh hoat cong déng khong dung muc dich, cong ning theo quy dinh ctia phap
lugt vé nha é.

Use the community center contrary to appropriate purposes, functions in accordance with
the Law on residential housing.

3.4  Sir dung cac Phan Dién Tich, Thiét Bi S¢ Hitu Chung trong Du An ngoai thoi diém duoc
phép theo quy dinh chung cia Cong ty quan 1y dugc cong khai cac dia diém néu trén hoic
tai Toa Nha.

Use the Common Ownership Areas and Equipment of the Project out of the allowed times
under the general provisions of the Management company which are public at such places
or in Building.

3.5  Sir dung sanh, hanh lang va cau thang ciia Khu Can Ho 1am san choi dudi bét ky hoan canh
va theo bat ky cach thirc nao.

Use the lobby, hallways and stairs of the Apartment Area as playground under any
circumstances and in any manners.

Diéu 4. Sira chira hw héng, Thay doi, hay Lip dit thém trong Khu vue sé hiru riéng,

Phan Dién Tich, Thiét Bi S¢ Hiru Chung

Article 4. Repairing damages, Change, or Additional Installation in the private ownership

area, Common Ownership Areas and Equipment
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4.1

b)

4.2

Trong truong hop Khu vuc so hitu riéng c¢6 hu hong thi:
In case of damages in the private ownership area:

Chu S& Hitu Nha & va Ngudi Sir Dung phai ngay 1ap tirc thong bao cho Chu Pau Tu, Ban
Quaén Tri va Cong ty quan 1y va thuc hién moi nd luc, sit dung moi bién phap dé han ché
anh huéng dén cac Chu So Hitu khac va khong duoc lam hu hong Phan Dién Tich, Thiét Bi
S¢ Hiru Chung.

The Owners and Users must immediately notify the Developer, Management Committee and
Management Company and exhaust every necessary and reasonable effort and measure to
minimize damages to other Owners and not to be damaged into Common Ownership Areas
and Equipment.

Chu S¢ Hiru, Nguoi Str Dung c6 thé thué Cong ty quan 1y hay tu thué cac cong ty chuyén
nghiép duoc Cong ty quan 1y chap thuan dé stra chita. Chu S¢ Hitu, Nguoi Sir Dung c6
trach nhiém thyc hién cac thu tuc dang ky thi cong va xin phé duyét phuong an, ké hoach thi
cong theo quy dinh ctia Chi Pau Tu, Cong ty quan 1y, Ban Quan Tri (theo thong bao tai Toa
Nha) trudc khi thi cong, trir trudng hop sira chita nhd khong giy tiéng on, bui ban hodc anh
huong dén cac Can Ho khac nhu son lai tudng bén trong Can Ho, sira chira cac d roi trong
Cin H9,... thi chi can thong bao truéc cho Chu Pau Tu/Cong ty quan 1y 03 (ba) ngay. Viéc
thi cong va van chuyén nguyén vat li¢u, thiét bi sé khong dugc thuc hién vao ngay Chu
nhat, ngay nghi 1&, trudc 8 gid sang va sau 18 gid chiéu hang ngay dé tranh lam anh hudng
dén hoat dong cua Toa Nha trir truong hop dwoc Chu Pau Tu/Cong ty quan ly dong y.
Truong hop viée thi cong gay thiét hai cho bét ky bén thtr ba nao, Chu S¢ Hiru va/hodc
Nguoi Sir Dung phai bdi thudng toan bo thiét hai theo quy dinh ctia phap luét.

The Owners and Users may employ the Management Company or professional agencies
approved of by the Management Company to repair the damages. The Owners and Users
shall have to carry out the procedures for construction registration and apply for approval
of construction plans according to regulations of Developer, Management Company and
Management Committee (according to the notice at the Building) before construction,
unless minor repairs which do not cause noise or dirt or affect other Apartments such as
repainting walls inside the Apartment, repairing furnishings in the Apartment, etc. it shall
send prior notice to the Developer/Management Company by 03 (three) days. The
construction and transportation of raw materials, shall not be carried out on Sundays,
public holidays and before 8 am and after 18 pm every day to avoid disturbing the
operation of the Building, except in the case where the Developer/ Management Company
so agrees. In case the construction caused losses to third party, the Owners and/or the
Users shall compensate such damage in accordance with the applicable laws.

Trudng hop thay thé, stra chita hodc lip dat thém thiét bi gan lién v6i Can Ho thi phai bao
dam khong lam thay d6i, bién dang hodc lam hu hong két ciu cua Toa Nha va phai tién

hanh cac thi tuc dang ky thi cong va trinh phuwong an, thoi gian thi cong, phuong an thiét ké
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4.3

4.4

cho Cong ty quan 1y, Chit Pau Tu phé duyét trudc khi thi cong, trir truong hop sira chita
nho nhu quy dinh tai Diéu 4.1(b) cia Noi Quy.

In case of replacement, repairing or installation of additional equipment attached to the
Apartment, it must be ensured that not alter, damage or deform the internal or external
structure of the Building and it must carry out the construction registration procedures and
submit the plan, the construction period and the design plan to the Management Company,
Developer for approval before construction, except for minor repairs as prescribed in
Article 4.1(b) of these Regulations.

Néu trong qua trinh giam sat va nghiém thu, Chu Pau Tu, Ban Quan Tri, Cong ty quan 1y
(trong pham vi quyén han va trach nhiém ciia minh) nhan thiy chét luong thi cong khong
dam bao an toan, yéu cau ky thuat va tiéu chuan cua Toa Nha thi Cong ty quan 1y c6 quyén
yeu cau dinh chi thi cong va thuc hién cac bi¢n phap thay ddi, khéc phuc dé dam bao chat
lugng, an toan va tiéu chuin ky thuat ctia Toa Nha trong thoi han cu thé. Néu qua thoi han
yéu cau ma Chu S Hiru, Ngudi St Dung/nha thau thi cong khong sira chita, khic phuc,
Cha Pau Tu, Ban Quén Tri hodc Cong ty quan 1y (trong pham vi quyén han va trach nhiém
cua minh) c6 quyén thué bén thir ba doc 1ap, sau khi da bao trudc cho Chu Sé Hiru, vao thi
cong va hoan tat cong viéc va moi chi phi thuc té lién quan s€ do Chu S¢ Hitu chi tra. Moi
cong viéc thi cong, stra chita, thay méi, 1ap thém phai duoc Cong ty quan 1y nghiém thu va
phé chuan trude khi dua vao st dung, trir trudng hop sira chita nhé nhu quy dinh tai Diéu
4.1(b) cta Noi Quy.

If during the process of supervision and official acceptance of work, the Developer,
Management Committee, Management Company (within their authorities and
responsibilities) find the construction quality does not meet the safety and technical
standards of the Building, the Management Company may request to suspend the
construction, implement measures to change and ensure the quality, safety and technical
standards of the Building within a specific time. If the Owners/Users/Construction units fail
fix the construction problems within the requested timeline by the Developer, the Developer,
Management Committee or Management Company (within their authorities and
responsibilities) may hire an independent third party, after sending a prior notice to the
Owners, to finish the construction, and all the associated expenses will be borne by the
Owners. All construction, repair, replacement, additional installation must be checked and
taken over to and approved by the Management Company before being put into operation,
except for minor repairs as prescribed in Article 4.1(b) of these Regulations.

Néu phat sinh stra chira hu hong hay lap dit thém trong Phan Dién Tich, Thiét Bi S¢ Hiru
Chung hodac Can Ho khac ma Cong ty quan 1y/Bén thi cong do Cong ty quan ly chi dinh
phai vao Cian Ho ciia Chu S& Hitu méi c6 thé kiém tra, stra chira hu hong hay lip dat thém
thi Chu S¢ Hitu c6 trach nhiém cho Cong ty quan 1y/Bén thi cong do Cong ty quén ly chi
dinh vao Can HO ctia minh va Cong ty quan ly c6 trach nhi€ém hoan tra lai nguyén trang sau

khi hoan tit cong viéc va dén bu moi thiét hai xay ra trong qua trinh thuc hién (néu co).
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If occurs the repair of damage or additional installation in the Common Ownership Areas
and Equipment or other Apartment that the Management Company/ Construction party
appointed by the Management Company must enter into the new Owners' Apartment in
order to check, repair or install additionally, the Owners shall allow the Management
Company / Construction Party appointed by the Management Company entering to his / her
Apartment and the Management Company shall return the status quo after the completion
of work and compensate for any damage occurred during the implementation (if any).

Piéu 5. Khu vue dé xe
Article 5. Parking area
51.  Khu vuc dé xe do Chit Pau Tu quy dinh phu hop véi thiét ké duoc phé duyét. Cac Chu So

5.2.

Hiru/Ngudi St Dung va khach cua Chu S¢ Hiru/Nguoi St Dung, tuy thye trang ctia khu vuc
dé xe vao mdi thoi diém, co quyén duge dd xe tai khu vuc dé xe ciia Du An va tra phi guri

xe theo quy dinh tai Noi Quy nay.

The parking area is arranged by the Developer in conformity with the approved design. The
Owners/Users and guest of the Owners/Users, depending on the status of the parking area
at any given time, have the right to park in the parking area of the Project and have to pay
parking fee as specified in these Regulations.

Céc loai xe s& khong dugce cap mot 6 dé xe thuong xuyén (khong chiém giit doc quyén);
Chu S¢ Hiru va’/hodac Nguoi Str Dung khong dugce cho muon, chuyén nhuong hodc cho thué
lai quyén dé xe trong ting him dé xe. Chu S& Hitu va/hodc Nguoi Sir Dung c6 nghia vu
tuan thu cic huéng dan, quy dinh chung trong khu vuc dé xe do Cong ty quéan 1y hodc nha
thau phu trach khu vuc dé xe ban hanh tai timg thoi diém va niém yét cong khai tai Khu vuc
dé xe, phu hop véi quy dinh cua phap luat.

The vehicles will not be provided a regular parking slot (which means no exclusivity); The
Owners and/or Users must not lend, transfer or sublet the garage parking right in the
parking area. The Owners and/or Users are obliged to adhere to the guidelines, general
provisions in the parking area issued by the Management Company or contractors in
charge of the parking area from time to time and being publicly posted in the parking area
in accordance with the provisions of the law.

Piéu 6. Cac khoan phi

Article 6. Fees

6.1
(i)

Phi Quan Ly/Management Fee

Phi Quan Ly ap dung tir thoi diém ban giao Can Ho cho dén khi Ban Quan Tri duoc thanh
1ap s& bao gdm céc chi phi quy dinh tai Phu Truong A ctia Noi Quy nay.
Management Fee shall be applied from the time of handover of the Apartment until the

Management Committee is established which include the expenses specified in Additional A
attached to these Regulations.
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(i)

6.2

6.3

Diéu 7.

Chu S6 Hitu va/hodc Ngudi Sir Dung theo Uy quyén va thoa thuan véi Cha So Hiru, c6
trach nhi€ém doéng phi quan 1y hang thang cho viéc quan ly van hanh Toa Nha (“Phi Quéan
Ly”) duoc tinh trén co sé Dién Tich Str Dung ban giao thyuc té cia Can Ho tuong (mg va
thanh toan theo dung lich biéu duoc Cong ty quan 1y thong béo.

The Owners and/or Users, as per authorization and agreement with the Owner, are
responsible for paying a monthly management fee for the management and operation of
Building (“Management Fee ”) which is calculated on the basis of the actual Apartment
Use Area and paying such fee according to the payment schedule announced by the
Management Company.

Phi sir dung cac dich vu nim ngoai Phi Quén Ly
Fees for using services outside Management Fee

Chu S¢& Hiru/Nguoi St Dung c6 trach nhiém thanh toan cac chi phi cua Khu Vuc S& Hitu
Riéng do minh s& hiru/str dung nhu chi phi dié€n, nude, dién thoai; chi phi trong gilr xe hodc
bat ky dich vu nao khac cho don vi cung cép dich vu hodc Cong ty quan 1y néu dugc don vi
nay uy quyén theo hop dong dich vu da ky hodc mirc gia va cach tinh do don vi cung cip
dich vu quy dinh ddi véi cac dich vu thu phi theo thuc té sur dung phu hop véi quy dinh cua

phap lut va co quan nha nudc co tham quyén.

The Owners and/or Users are responsible for paying the costs of their private ownership
area such as electricity, water, telephone, parking or any other services to the service
providers or the Management Company if authorized according to the signed service
contract or the rates and calculations fixed by the service providers for fee-based services
according to the actual use in accordance with the provisions of law and competent state
agencies.

Trong truong hop vi pham nghia vy thanh toan cac dich vu do Cong ty quan 1y cung cap,
Cong ty quan 1y co quyén thu tién 13i qua han tinh trén khoan tién chua thanh toan véi mirc
131 suét 1a 150% 1ai sut tién guri tiét kiém bang Pong Viét Nam ky han 12 thang tra 1ai cudi
ky d6i voi khach hang 1 ca nhan do Ngin hang TMCP Pau tu va Phat trién Viét Nam
(BIDV) ap dung cho khoang thoi gian tinh tir ngay dén han thanh toan cho dén ngay thyc
thanh toén va ap dung cac ché tai khac theo quy dinh tai Noi Quy nay va/hodc cac quy dinh
cua phap luat c6 lién quan.

In case of breach of obligations to pay for services provided by the Management Company,
the Management Company has the right to collect the overdue interest on the unpaid
amount at a rate of 150 % saving deposit interest in Vietnam Dong for a 12 -month period
payment in arrears for individual customers, issued by the Bank for Investment and
Development of Vietnam (BIDV) for the period from the payment due date until the date of
actual payment and apply other remedies in accordance with these Regulations and / or
relevant laws.

Quy dinh vé viéc phong chéng chay nd, xir 1y khi cé sw cb ciia Toa Nha
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Article 7. Regulations on the prevention of fire and explosion and settlement of incidents in

7.1

7.2

the Building

Chu S¢ Hiru/Ngudi Str Dung phéi tuan tha ddy du cac quy dinh vé& phong chéng chay nd
ctia T0a Nha nhu duoc niém yét cong khai tai Bang thong bao ctua Toa Nha. Khi gip su ¢d
c6 thé gay nguy hiém dén tinh mang va an toan tai san trong Toa Nha thi Cha S¢ Hiru,

Ngudi Str Dung phai thong bao ngay cho Cong ty quan 1y dé xir 1y.

The Owners/Users must fully comply with the regulations on explosion and fire-fighting and
prevention in the Building which is publicly listed in bulletin board of Building. In case of
incidents which may threaten the life and properties in the Building, the Owners, Users
must immediately notify the Management Company for handling.

Trudng hop gip su cd khan cip, can thiét phai so tan nguoi ra khéi Toa Nha thi phai thuc
hién theo hudng dan trén loa hodc bién chi dan thoat hiém hodc hudng dan cta bao vé, don

vi c6 thdm quyén dé di chuyén nguoi dén noi an toan.

In case of an emergency where it is necessary to evacuate people from the Building, the
evacuation must be implemented according to the instructions on the loudspeaker or
evacuation signs or instructions of the security staff, authorized agencies to move to safe
places.

Piéu 8. Quy dinh vé viéc cong khai thong tin ciia Toa Nha

Article 8. Regulations on the publication of the Building’s information

8.1

8.2

Diéu 9.

Article

9.1

Ban Quan Tri, Cong ty quan 1y phai thong bao cong khai cac thong tin c6 lién quan dén viée

quan 1y, st dung Toa Nha trén ban tin hodc bang thong bao hodc phuong tién thong tin khac

cua Toa Nha.

The Management Committee, Management Company must publish all information related

to the management and operation of the Building on the bulletin board or other

communication channels of the Building.

CAac ndi quy vé phong chay, chita chdy phai duoc gin dung noi quy dinh; ndi quy sir dung

thang may phai dugc gin bén canh thiét bi nay dé dam bao viéc st dung dugc an toan,

thuan tién.

Regulations on fire-fighting and prevention must be displayed on designated spots; the

elevator rules must be put next to this facility to ensure its safe and smooth operation.
Quyén va nghia vu ciia Chit S¢ Hiru, Nguwoi Sir Dung, ngudi tam tra va khach
ra vao Toa Nha

9. Rights and obligations of all Owners, Users, temporary residents and guests of the
Building

Yéu cau Ban Quan Tri va Cong ty quan 1y Toa Nha cung cip thong tin, cac ndi dung lién

quan dén quan 1y, sir dung Toa Nha.

46



9.2

9.3

9.4

Request the Management Committee and Management Company for providing information
regarding the management and operation of the Building.

Cung cap mot chia khoa/mi s6/thé tir du phong cho Cong ty quan 1y dé st dung trong
truong hop khan cip (bao gdm trudng hop phat hién nguy co chay, nd, vd nude, ngap lut co
thé gdy nguy hai d6i voi Khu vuc sé hitu riéng noi riéng va Toa Nha néi chung). Chia khoa
nay s& dugc dung trong phong bi dan kin va dugc niém phong c6 xac nhan cia Chu S&
Hiru/Ngudi Str Dung, dong thoi dugc luu giit tai két an toan tai Ban Quan Tri/Cong ty quan
1y. Trong trudng hop c6 thay d6i, Chu S¢ Hitu hoic Nguoi Str Dung cé trach nhiém phai
thong bao va giri ngay chia khoa, ma s, thé tir thay thé cho Ban Quan Tri/ Cong ty quan 1y

dé cap nhat.

Provide a spare key/code/electronic card to the Management Company for use in
emergencies (including cases of detecting the risk of fire, explosion, water splashes and
floods which may cause damage to the private ownership area and the building in general).
This key will be stored in an envelope sealed and certified by the Owners/Users, and stored
in the safe box with the Management Committee/Management Company. In case of change,
the Owners or Users are responsible for notifying and sending the new keys, codes, cards...
to the Management Committee/Management Company for update.

Ping ky véi Ban Quan Tri/Cong ty quan 1y it nhat mot sé dién thoai (di dong hodc ¢b dinh)
hoat dong thudng xuyén dé Ban Quan Tri/Cong ty quan 1y lién hé trong truong hop can
thiét.

Register with the Management Committee/Management Company at least one regularly
phone number (mobile or landline) for the Management Committee/Management Company
to contact when necessary.

Chu So Hiru, Nguoi Sir Dung c6 trach nhiém mua cac khoan bao hiém chay, nd va céac
khoan tién bao hiém bét budc khac theo thong bao ciia Cong ty quan 1y/ Chu Dau Tu pha
hop véi quy dinh cua phép luét.

The Owners, Users are responsible for purchasing fire and explosion insurance and other

compulsory insurances according to the notice of the Management Company / Developer in
accordance with the law.

Piéu 10. Xir Iy vi pham va diéu khoan thi hanh

Article 10.  Violation settlement and Implementation clause

10.1 Thanh vién Ban Quan Tri, Cong ty quan 1y, Cht S¢ Htu, Nguoi St Dung, ngudi tam tra va

khach ra vao Toa Nha néu ¢ hanh vi vi pham cac quy dinh ctia Noi Quy nay hodc vi pham
quy dinh ctia Quy ché quan 1y, st dung Toa Nha do B6 Xay dung ban hanh thi tiiy theo mirc
d6 vi pham sé& bi xem xét, xtr 1y theo quy dinh ctia phap luat va phai bdi thuong thiét hai do
hanh vi vi pham ctia minh gay ra. Ngoai ra, tuy vao muc d¢ vi pham, Cong ty quan 1y c6

quyén ngung cung cip hodc yéu cau bén thtr ba cung cip dich vu theo hop dong voi Cong ty
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10.2

10.3

quan 1y ngung cung cp cac tién ich, dich vu bao gém cac dich vu vé sinh, bao vé, trong gir
xe va cac dich vu cong cong khac ddi véi ddi tuong co hanh vi vi pham sau khi thong béo
dén 1an tht 2 nhung van khong khic phuc (Cong ty quan 1y/bén thi ba cung cp dich vu
khong thu phi d6i véi va trong thoi gian cac dich vu bj ngimg cung cap).

Violations against Regulations hereof or regulations on management and use of apartment
buildings announced by Ministry of Construction which are committed by members of the
Management Committee or the Management Company, Owners, Users, temporary residents
or guests in the Building shall be, depending on the severity of each specific violation,
handled in accordance with prevailing laws. The violating person must also compensate for
damage by his/her violation. In additional, depending on the severity of the breach, the
Management Company reserves the right to postpone providing or requesting current
service providers to stop providing utilities, services including: cleaning services, security,
vehicle maintenance and other public services for those who have violated after the second
notification but have not rectified (Management Company/third party service provider shall
not charge for and during the termination of services).

Trong trudng hop Chii S Hitu hodc Ngudi Sir Dung khong thuc hién dong gop day du,
dang han Phi Quan Ly sau khi Cong ty quan 1y da thong béo bang van ban dén lan tht hai
theo quy dinh cho Chii S& Hiru/Ngudi Stir Dung; thi Chii Pau Tu /Cong ty quan 1y co quyén
tam ngimg hodc dé nghi cac don vi cung cap tam ngimg cung cap dién, nudc va cac dich vu
khéc.

In case the Owners or Users do not pay in full and in time the Management Fee after the
Management Company has notified in writing for the second time according to regulations
to the Owners/Users; the Developer/Management Company reserves the right to stop
providing or requesting current service providers to stop providing electricity, water and
other services.

Noi Quy nay c6 thé duoc sira doi, bd sung tiy tirng thoi diém. Viée stra ddi, bd sung s& do
Hoi nghi Toa Nha hodc Chu Pau Tu quyét dinh theo quy dinh phéap luat. Cho dén khi to
chte Hoi nghi Toa Nha 1an dau, Cha Pau Tu c6 thé tién hanh viéc diéu chinh, stra d6i Noi
Quy trén co s théng nhat vi Cha Sé Hitu phi hop véi nhu cau quan 1y, van hanh thyc té
cua Toa Nha, va ddm bdo cac quy dinh phap luat hién hanh.

These Regulations shall be amended and supplemented from time to time. The amendment
or supplementation will be decided by the Building Conference or the Developer in
accordance with the law. Until the first Building Conference is taken place, the Developer
may proceed to adjust or amend the Regulations on the basis of agreement with the Owners
in accordance with the actual management and operation of the Building and ensure to
comply with the current legislation.
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PHU TRUONG A
ADDITIONAL A
PHI QUAN LY HANG THANG*
MONTHLY MANAGEMENT FEE
(dinh kém No6i Quy/attached to the Regulations)

Phi Quan 1y Hang thang s& dugc xac dinh phu hop véi ti€u chuin dich vu theo quy dinh cua
phap luat va bao gdm céac khoan chi phi sau:

The monthly Management Fee will be determined in accordance with the Service standards
under provisions of the law and include the following expenses:

a. Chi phi dién, nudc tai Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S& Hiru Chung (twong
g v6i phan chi phi duoc phan bo cho Nha Chung Cu);

The cost of electricity and water in the common ownership areas and equipment
(corresponding to the costs allocated to the Building);

b.  Phi cho cac dich vu do Céng ty quan Iy cung cip theo quy dinh tai Hop Pong Dich Vu
Quan Ly (khong c6 nhan vién true Nha Chung Cu; 4p dung co ché kiém soat tu dong
trong Nha Chung Cu; tuan tra ngoai toa nha trong khuon vién Khu d6 thi);

Costs for services provided by the management Company under the provisions of the
Management Service Contract (without receptionist; applying the auto control system
in the Building; outside security of the Building within the Urban area);

c.  Céc chi phi phu cip trach nhiém cho cac thanh vién Ban Quén Tri va c&c chi phi hop ly
khac phuc vu cho hoat dong cia Ban Quan Tri (khong qua ...... VNbD/thang/Nha
Chung Cu);

Responsibility allowances for member of Management Committee and other
reasonable expenses for the Management Committee's operation (not more than
VND........ /month/Building);

d. Bao hiém chay nd, bao hiém trach nhiém cong cong cho Cac Phan Dién Tich va Thiét
Bi Thudc S¢ Hitu Chung (twrong tmg voi phan chi phi duoc phan bo cho Nha Chung
Cu) (khong tinh bao hiém danh cho ngudi hodc tai san trong pham vi Khu Vye So Hitu
Riéng);

Fire and explosion insurance, public liability insurance for the Common Ownership
Areas and Equipment (corresponding to the costs allocated to the Building) (excluding
insurance for persons or properties within the private ownership area);

4 Cac chi phi c6 thé diéu chinh lai tuy timg du 4n
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e. Phi dich vu cho viéc don dep, lam sach, thu gom va xtr Iy rac cling nhu dam bao canh

quan nhu da dé cap o trén;

Service fees for cleaning, tidying, garbage collection and disposal as well as
maintenance of the landscape as mentioned above;

f.  Chi phi cho dich vu phong chay chira chay;
The cost of fire-fighting and prevention services;

g. Chi phi cho dich vu kiém tra chi s tiéu thy dién, nu6c, thu va thanh toan tién dién,

nuoc, va cac sinh hoat phi khac nhu da dé cap o trén;

The cost of inspecting consumption indicators of electricity, water, the collection and
payment of electricity, water costs and other living expenses as mentioned above;

h.  Chi phi kiém soét con tring va cac dong vat gy hai (chudt, bo, gian, méi...);
Costs for controlling insects and pests (mice, bugs, cockroaches, termites, etc);
i.  Chiphi kiém toén;
Costs for auditing;
j.  Chi phi t6 chirc Hoi nghi Nha chung cu/cum Nha chung cu;
Costs for organizing Apartment Building Conference/Apartment complex Conference;

k. Céc chi phi khac theo quy dinh tai Hop Pdng Dich Vu Quan Ly va quy dinh ctia phap
luat.

Other expenses as defined in the Management Service Contract and provisions of the
law.

Toan bo chi phi bao tri, stra chita d6i véi Cac Phan Dién Tich va Thiét Bi Thudc S¢ Hitu
Chung s€ duogc chi tra tir Quy Bao Tri.

All maintenance and repair costs for the Common Ownership Areas and Equipment will be
covered by the Maintenance Fund.
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